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Introduction

This textbook combines traditional and innovative approaches to
teaching English syntax. It integrates the classic “first-rule-then-
exercise” method with the latest advances in teaching grammar that aim
at presenting grammatical phenomena in context. The principle of
language teaching whereby students are introduced to a grammatical
topic by encountering respective phenomena in original texts is now
considered to be the most effective way of teaching English grammar,
and is systematically followed in the majority of modern grammar
books.

This book comprises twelve units covering structural classification and
communicative types of English sentences, the subject and the predicate,
and all the secondary parts of the sentence, such as the object, the
attribute and the adverbial modifier. A separate unit deals with the word
order of the English sentence. Composite sentences are discussed in
their two varieties: the compound sentence and the complex sentence.
The final chapter covers basic issues in English punctuation.

All the units start with authentic texts drawn from a wide range of
British and American sources. The texts are excerpts from works of
fiction, newspaper articles, popular science magazines and, by reflecting
a great deal of stylistic variety, together they constitute a representative
sample of the current English language. The texts are followed by
exercises which scrutinize the structure of sentences used in the texts
and illustrate the grammatical features in question. In the Grammar part
of the unit, the grammatical features are classified and explained, as well
as accompanied by examples, some of them referring back to the text. A
separate Translation part in each unit covers the points relevant for
rendering English syntactic structures in the Ukrainian language. Here
all the examples of English sentences are provided with translations into
Ukrainian. This part is supplemented with exercises and practical tasks
arranged in the traditional method with receptive exercises suggested
first and followed by reproductive and productive exercises respectively.

The structure of this textbook thus allows it to perform the functions of a
reader, a practice book and a reference handbook. All of these functions
work to cultivate the skills of English-Ukrainian and Ukrainian-English
translation.



1 Structural Classification of Sentences

Read and translate the following text extract.

Watching children

WATCHING
particularly when they don't
know you are doing so, is a

children,

particular pleasure. Those
quick changes of mood, for
instance. Small boys who
dribble an imaginary football
down the street and then get
more interested in trying to
balance on the edge of the
kerb. And then stand quite
still to think for a few
seconds before jumping up
and down with their feet
together for mno special
reason, except that they feel
like jumping up and down.
Maybe the fact that I no
longer feel in the least like
jumping up and down adds
to the interest.

I once watched a child of about two-
and-a-half trying to stamp on little
waves breaking across a wide Cornish
beach. She stretched her hands out in
pleasure with every little stamp and her
bathing pants fell lower and lower, till
she jumped them off altogether but
didn't notice it, so intent was she on
the important job of stamping on those
waves. She sang to herself a sort of
monotone running commentary on
what she was doing and the sound of
it, mingled with soft sea noises, made a
most pleasing music.

Some time ago my housekeeper had
to go away for a while, and her place
was taken by an Austrian friend with a
five-year-old daughter. Liesl couldn't be
left at home, so she came to work too.
She was very fair, nicely rounded, with
fierce blue eyes and more curiosity
than any human being | have ever met.
In her it was an energy that if
harnessed could have run an entire
electrical plant. There was nothing idle
about it, she wanted to know, and
nothing short of picking her up bodily
and removing her from the room could
stop her knowing.

Small Fry by Joyce Grenfell (BrE)



Sentence Structure

1 Find the difference between the following sentences. What is their
structure?
1) 1 once watched a child of about two-and-a-half trying to stamp on
little waves breaking across a wide Cornish beach.
2) Maybe the fact that I no longer feel in the least like jumping up and
down adds to the interest.

2 Say why these three statements are not true sentences in the traditional
sense. What's missing?
1) Those quick changes of mood, for instance.
2) Small boys who dribble an imaginary football down the street and
then get more interested in trying to balance on the edge of the kerb.
3) And then stand quite still to think for a few seconds before jumping
up and down with their feet together for no special reason, except that
they feel like jumping up and down.

3 Is there any structural difference between the following sentences? If
yes, what is it?
1) Some time ago my housekeeper had to go away for a while, and her
place was taken by an Austrian friend with a five-year-old daughter.
2) Liesl couldn't be left at home, so she came to work too.

4 Join these sentences using the suggestions in brackets and making any
necessary changes. Then check against the text.
1) 1 once watched a child of about two-and-a-half. She was trying to
stamp on little waves. The waves were breaking across a wide Cornish
beach. [-ing form]
2) She stretched her hands out in pleasure with every little stamp. Her
bathing pants fell lower and lower. She jumped them off altogether.
She didn't notice it. She was so intent on the important job of stamping
on those waves. [and, till, but, so intent]
3) She sang to herself. It was a sort of monotone running commentary
on what she was doing. The sound of it was mingled with soft sea
noises. It made a most pleasing music. [and, commas]



Grammar

A sentence is a unit of speech organized according to the laws of
the language and serving as a means of conveying a thought. A sentence
Is used to communicate something about reality as well as to show the
speaker’s attitude to it. However, not everything that is said in the act of
communication is called a sentence. Most utterances are sentences,
although there are some which are not sentences and are called non-
sentence utterances.

From the point of view of their structure, sentences can be:

1. Simple or composite (compound and complex).
2. Complete or incomplete (elliptical).
3. Two-member or one-member.

Simple sentences are formed with a subject and a predicate in a
single clause (Jenny laughed.). Auxiliary verbs (be, do, have and
modals) as part of the predicate as well as adverbial after the predicate
can be included in a simple sentence (She was sitting at the table.).
Predicates can be used with or without an object (She was drawing a
picture. She giggled.) or with two objects (She showed me the picture.).
Link-verbs followed by predicatives can also be used (It looked very
silly.).

Composite sentences are made of several clauses each containing
the subject and/or the predicate of its own. Compound sentences are
formed of clauses joined by the coordinating conjunctions and, but and
or (I made some coffee, but Jenny wanted orange juice.). We form
complex sentences with clauses joined by subordinating conjunctions
such as after, because, if, while, that, etc. (We chatted in the kitchen
while I cooked breakfast.).

Complete and incomplete (or elliptical) sentences are
distinguished by the presence or absence of the subject and/or the
predicate (I came straight here. Wrong again.) Although the missing
parts of the sentence can be easily filled in (You are wrong again.)

Two-member sentences have the subject and the predicate (We
are going to my house now.) while one-member sentences have only
one principal part which is neither the subject nor the predicate (Mid-
summer.). One-member sentences can be nominal if the principal part is
expressed by a noun (English spring flowers!) and verbal if the principal
part is expressed by a non-finite form of the verb (To think of that!).



Translation

Although all of the abovementioned structural classes of sentences
are present in Ukrainian as well as in English, they do not necessarily
coincide in translation. While it is more common for English composite
sentences to retain their form in Ukrainian translation, English simple
sentences, when rendered in Ukrainian, can sometimes convert into
complex ones.

This is generally the case with the Subjective Participial
Construction or the Subjective Infinitive Construction (after passive
verbs) when a simple sentence in English transforms to a complex
sentence in Ukrainian with the principal clause of the ‘indefinite
personal type’ (Heo3HaueHO-0CO00BE):

They were heard whispering in the dark. — byro uymu, sik eomnu
wWenouyms y mempsiel.

He was said to be a man of character. — I'osopunu, wo 6in 6ys
JHO@MHOKI?CUﬂbHuﬂixqpaKﬂ%ZKU%

As for the rest of the participial constructions, a compound or
complex sentence is often used when rendering sentences containing
them in Ukrainian:

His work completed, he got a three-weeks’ leave. — Konu iioco
pobomy 6y10 3aKIHUEHO, GIH OMPUMAE MPUTNUNCHER) GIONYCMIK).

There he stood waiting for me, his hat in his hand. — Bix cmoss i
yekae Ha MeHe;, 8 pyyi y Hb020 Oyia waana (31 wisanow 6 pyyi /
MPUMAIOYU WIANY 8 pyyi).

Brent strolled out, all the dogs following him. — bpenm eutiwios na
NPOSYIAHKY, 1 6Ci cOOAKU NIWAU CTIOOM 3a HUM.

A gerundial construction is nearly always rendered in Ukrainian by
a subordinate clause, generally introduced by such conjunctions as me,
wWo, mum, wo, wo, sK.

Her thoughts were interrupted finally, by the door shutting with a
bang. — Ii Oymku, napewmi, 6ynu nepepsarni mum, wjo 08epi 3 2ypKomom
SAYUHUTUCAL.



In translating the Objective-with-the-Infinitive and the For-to-
Infinitive Constructions into Ukrainian a subordinate clause or an

infinitive is used:

| felt my cheeks blush. — 4 siouys, sk nouepeoninu moi woku.
He waited for her to start her speech. — Bin uekas, noxu eona

PO3NOYHE NPOMOB).

However, sometimes a sentence containing the Objective-with-the-
Infinitive Construction is rendered by a simple sentence:

The wind made the windows shatter. — Bio simpy noeunimanu

WUOKU.

Exercises

1 Read and translate this newspaper report. Classify the sentences in it

according to their structure.

A YOUNG ENGLISH TEACHER
saved the lives of 30 students when he
took control of a bus after its driver
suffered a fatal heart attack. Guy
Harvold, 24, had collected the students
and three course leaders from Gatwick
airport and they were travelling to
Bournemouth to meet their host
families. They were going to start a
course at the International Language
Academy in  Bournemouth  where
Harvold works as a teacher.

Harvold, who has not passed his
driving test, said, 'l realized the bus was
out of control when | was speaking to
the students on the microphone." The
bus collided with trees at the side of the
road and he noticed the driver was
slumped over the wheel. The driver
didn't move. He was unconscious.

'We hit a barrier and swerved to the
other side of the road and | grabbed the
wheel,' Harvold explained. 'The driver's
legs were over the

pedals and | had difficulty reaching the
brake. We hit a lamp post and it shattered
the glass on the front door before |
managed to bring the bus to a halt." Police
praised the young teacher's quick thinking.
If he hadn't reacted quickly, there could
have been a terrible accident.

The bus driver never regained so
consciousness. He was later pronounced
dead at East Surrey hospital. He had
worked regularly with the school and was
very well regarded by staff. Harvold said, 'l
was so relieved that no one else was hurt,
but | hoped the driver would survive. It
was only later | heard he had died. That's a
terrible tragedy.'

The Language Academy's principal told the
Gagzette that the school is going to send
Harvold on a weekend trip to Dublin with a
friend, as a gesture of thanks for his
bravery. A local driving school has also
offered him six free driving lessons.

EL Gazette (BrE)



2 Using verbs and conjunctions from the newspaper report above,
complete this summary.

English teacher Guy Harvold, 24, sawed the lives of 30 students on a

bus from Gatwick to Bournemouth (I) the driver (2) a heart
attack. The bus went out of control. It (3) trees, a barrier and a
lamp post (4) Harvold could stop it. The driver (5) , (6)

no-one else (7) hurt. Harvold, who hasn't passed his
driving test, was (8) by police (9) was (10) free
driving lessons by a local driving school.

3 Point out two-member sentences (say whether they are complete or
elliptical) and one-member sentences.

1) He stared amazed at the calmness of her answer. 2) We must go to
meet the bus. Wouldn't do to miss it. 3) Obedient little trees, fulfilling
their duty. 4) Lucretius knew very little about what was going on in the
world. Lived like a mole in a burrow. Lived on his own fat like a bear in
winter. 5) He wants to write a play for me. One act. One man. Decides
to commit suicide. 6) A beautiful day, quite warm. 7) "What do you
want?" "Bandages, stuff for wounded." 8) "How did he look?" "Grey but
otherwise much the same." "And the daughter?" "Pretty." 9) And then
the silence and the beauty of this camp at night. The stars. The mystic
shadow water. The wonder and glory of all this. 10) "I'll see nobody for
half an hour, Macey," said the boss. "Understand? Nobody at all."

4 Translate the following sentences using predicative constructions of
Standard English.

1. JIucts obneTino, 1 Tuuis AepeB OyJio YITKO BUIHO Ha Tl HeOa. 2. I3
HACTaHHSM JIbOJIOBHKOBOTO TEpioly MaMOHTH BuMepiu. 3. Jlutsue
JiKeuKko OyJio Jyke cTape, 1 MU WOro BUKHMHYJIU. 4. YCl KHUTH OynIH
npouwnTai, 1 [lleina minwa ngo tearpa. 5. ity 3'inu Mopo3uBoO, 1 HAHBIII
3HOBY IIOTpiIOHO Oyjo mock BuragyBatv. 6. Ilicias Toro, sk (iabm
onepxkaB Ockapa, pexucepa 3aBajuId BUTIIHUMH ITPOTO3HUIIISIMH.
/. Piku MinitoTh, a MycCTeNs PO3LIHUPIOE CBOI Mexi. 8. 3uma Oyia
XOJIOJTHOIO, 1 AITH PIJIKO XOAWIU TyIsTh. 9. YooBiK OyB Yy BIAPSIAKEHHI,
1 IpyKWHA BUPIIIWIA BIABE3TH JiTe 10 cena. 10. MaTty 3akiHYMBCH, 1
BOOTIBAJIBHUKY CTaiu po3xoautucs. 11. 3amoBienHst Oyno 3po0iieHo, 1
BCS poauHa 4ekana odimianta. 12. Kacera 3akinumiacsa, 1 CTiB



M1JHABCS, a0W BUKIIFOYMTH MarHiTogoH. 13. Yci gnomamHi ¢puibmMu 0yino
NeperyisaHyTo, 1 JI)Kek BUPIMIUB y3aTH Iucku HampokaT. 14. IIpoxykTu
3aKIHYMJIUCA, 1 KyxXoBapka minuia Ha Oazap. 15. dinbm OyB ayxe
3BOPYIUIMBHMH, 1 riasaadi Iakaiad. 16. CTtaH DUTHHM OyB TSDKKHH, 1
Jikap 3anuimuBes Ha Hid y CmirtiB. 17. Ham komm'totep 3actapiB, 1 MU
BUPIIIWIN IpUA0aTH HOBUU. 18. JIeHb ChOTOJIHI COHSIYHUI, 1 HAM Kpallle
3akputu 1mtopu. 19. I'oguHHUK 37namaBcs, 1 bpailan OyB 3MylIeHUI
3anuTyBaTH yac y nepexoxux. 20. Kanikynau Oyiau 10BOJII KOPOTKUMH, 1
JITA HaMarajaucs nmoOavyuTH sIKHANHO1JIbIIIEe 11KaBOTO.

5 Read the following newspaper report and translate it into English.

KOJIIOYI TA HOPOBJIMBI
Jluxobpasie 6i0 ymeui obepicae
eLeKMPUUHULL CIPYM

Y KuiBcbkOMy 300mapKy IIOJHS
BUITACAIOTh AuKOOpa3iB. [lactyx mux
TBAPMHOK 1 32  CYMICHUIITBOM
npaiiBHUK 3o0o0mapky Irop JloBruii
y)K€ He MepIIri piK Jorignae ix. 3a
foro cimoBamMu, TUKOOpa3iB HEJIETKO
OPUPYYUTH, 1 BOHH MOXYTh JIy¥Ke
0oJsTYe BKOJIOTH.

AxOu He MOBI1 TOJIKH, TUKOOpa3u
30BHI, Ta M 3a 3BHYKAMH CXOXKI Ha
MAIOKIB, TUIbKU OLIBIII 32 PO3MIPOM.
Bonu rpu3yTh yce, 0 MOTPANUTh iM
Ha odi. JlormsImambHUKH 300TapKy
HaBITb 3MYyLIEHI OyJlIH OropoAUTH
CTIHKH BOJIBEPY CICKTPUIHUM
JPOTOM 3 HEBHCOKOIO HAMPYTO¥0, 100
TBAapUHKH HE BTEKIU 13 300MapKy.
[lepen TuMm, sIK BAATHCS 110 TaKOTO
BUMYIIICHOTO 3aXO0My, TOJlyBaJbHUKH
BUIIPOOYBAJIM HAMpyTy Ha COOI.

“HacnpaBai, me He Oojsue, CKopilie,
HEMPUEMHO, 1 BXKE BJPYTre HE XOYEThCS
TOpKaTUCS 10 ApoTy. Jopocni nukoOpazu
1€ BXKE 3pO3yMUIM ¥ HE MIIXOIATh, a JJIs
MaJIAT MU BCTAaHOBWJIM OOMEXyBaul, TOXK
BOHM HE [IICTalOTh JO0 OrOpPOXi,—
po3moBiB  cmiBpoOITHUK  KuiBChbKOTO
3oomapky Koctsaatua Opiios.

Hapazi y croinyHOMY 3BIpUHII KUBE
mije crago aumkoOpasiB. [lapa mopocmux
— Jlixa Tta [lap, nBO€ MaisAT, a TaKOX
Mosiofa napodka. [lonpu Te, 110 BCi BOHU
MEIIKaIOTh HA OJIHIM HEBETUKIN TepUTOPIi,
CTOCYHKHM Y HHUX TO-CHPaBXHbOMY
ciMelHi. 3ampaBisie yCIM TYT CaMHIIs
Hika. BonHa cTeXuUTh 3a TOPSIKOM,
HIKJIYEThCS Ta oOepirae mMaiar. A 0aTbKo
nukoOpaseHst, Jlap, 3a3Buyail CrOKiNHU,
ajie B pasi moTpedu JOBOJUTH, 1110 BiH JOCI
maBa ciM’i.  JlukoOpaszu mosro0JISI0Th
rapOy3u, MOpKBY, ropox Ta ropixu. Ha
necepT iM  TMPUHOCATh CYXapuku 3
pOI3UHKaMH. A B3WMKY BOHHU 3aJIFOOKU
IpU3yTh TUIKH Ta KOPY.

Xpewamux, 17 nunus 2009 poxy, n'amuuys
MNe95 (3541)



E Communicative Types of Sentences

Read and translate the following text extract.

Marvellous Mister Mars

The roof of the cage, which like its floor was
made of solid aluminium, was pitched high
enough to let the beast, stand upright, but not
high enough for it to prick its ears when
standing up.

'Poor boy!' I said. 'You know,' I said to Finn,
'it's very odd this dog being here. I've never
seen anyone put a dog in a cage like that, have you?'

'l suppose it's some sort of special dog,’ said Finn. Then I
whistled. There suddenly came back to my mind what Sammy had
said about a new star; and in that moment I recognized the animal.

'Did you ever see Red Godfrey's Revenge?'l asked Finn, 'or Five in
a Flood?'

'Is it cracked you are?' said Finn.

Or Stargazers' Farm or Dabbling in the Dew?'

'What are you at at all?' he said.

'It's Mister Mars!' I cried, pointing at the beast. 'It's Marvellous
Mister Mars, the dog star. Don't you recognize him? Sammy must
have bought him for the new film." I was so fascinated by this
discovery that I forgot all about the typescript. Nothing thrills me so
much as meeting a film star in real life, and I had been a fan of
Mars for years.

'Och, you're potty,' said Finn, 'all Alsatians look alike. Come away
now before himself arrives back on us.'

'But it is Mars!' I cried. 'Aren't you Mister Mars?' I said to the dog.
It pranced and wagged its tail faster than before. 'There you are!' I
said to Finn.

'A fat lot that tells you!' said Finn. 'Aren't you Rin Tin Tin?' he
said to the dog, who wagged its tail faster still.

'Well, what about this?' I said.

Inscribed unobtrusively along the top of the cage were the words:
Marvellous Mister Mars — and on the other side The property of
Phantasifilms Ltd.

'"That bit's out of date,' I said.

Under the Net by Iris Murdoch (BrE)



Sentence Structure

1 What is the difference between the following sentences?
1) I suppose it’s some sort of special dog.
2) Did you ever see Red Godfrey’s Revenge?
3) It’s Mister Mars!
4) Come away now before himself arrives back on us.

2 What types of questions do the following interrogative sentences
represent?
1) I've never seen anyone put a dog in a cage like that, have you?
2) Is it cracked you are?
3) What are you at at all?
4) Did you ever see Red Godfrey’s Revenge or Five in a Flood?

3 What is peculiar about the following questions?
1) Or Stargazers' Farm or Dabbling in the Dew?
2) Don't you recognize him?

3) Well, what about this?

4 Analyze all the remaining sentences in the text given above and say to
what communicative types they belong.

5 Put the words in the right order in the following sentences (provide
commas if necessary), then check against the text.

1) the fascinated that forgot this by all was discovery | about
typescript so I.

2) cage anyone seen a never put a I've that have in dog like you?

3) lot you that fat tells a!

4) Mars you aren't Mister?

5) dispute it I'll then not.

Grammar

A sentence is an utterance produced with a certain communicative
purpose. According to this purpose sentences are divided into four types
which express statements (You are late today.), questions (Do you
know Italian?) commands (Wait till the light turns to green.) and
exclamations (What a quiet evening!).



Statements are expressed by declarative sentences with the direct
order of words and can be positive and negative (I have just come back
from a business trip. I haven’t seen my sister yet.). They give the reader
or the listener some information about various events, activities,
attitudes, thoughts and feelings. English and Ukrainian negative
statements are quite different. While an English statement generally
allows one negation only (He never goes anywhere.), a Ukrainian
statement can have more than one (Bin nikyou ne xooums.).

Questions are expressed by interrogative sentences. They ask for
information and can be positive or negative as well as statements. Most
questions have inverted word order, i.e. the predicate or part of it is
placed before the subject. There are six types of questions in English:
general, special, disjunctive, alternative, suggestive and rhetorical.

General or Yes/No questions ask either to confirm or deny the
information they contain. That is why they imply only “yes” or “no” as
their answers. A general question opens with an auxiliary, modal or link
verb followed by the subject (Do you speak English? May | come in?).

Special or “Wh-”" questions ask for more detailed and exact
information than general questions. They open with a question word —
an interrogative pronoun or an adverb/adverbial phrase (what, which,
who, whom, whose, where, when, why, how, whence, whither,
wherefore, how long, how often) followed by an auxiliary, modal or link
verb and then the subject (Where do you live? How often do you see him
at university?). Sometimes the question word can itself be the subject. In
this case the word order is direct (Who asked you about it?).

Disjunctive or tag questions ask for confirmation and represent
short “yes-no” questions added to statements. The question itself is
expressed by the tag where inversion takes place. The tag begins with an
auxiliary, modal or link verb prompted by the predicate of the statement
and ends with a pronoun prompted by the subject (Your brother is an
accountant, isn’t he?).

Alternative questions imply a choice between two or more
answers. The word order is inverted like in general and special questions
only the suggestion of choice expressed by the conjunction or is added
(Do you prefer tea or coffee? Which do you prefer, tea or coffee? Will
you have coffee or not?).

Suggestive questions suggest the answer by themselves. The
speaker is all but sure what the answer will be, that is why the word



order in suggestive questions is direct although the tone is rising and
there is a question mark in writing (So you knew about it before?).

Rhetorical questions don’t ask for any new information; instead,
they contain statements disguised as questions. Usually those are
positive general and special questions hiding negative statements. No
answer is expected (Can anyone say what truth is? Who would have
thought you were there?).

Commands are expressed by imperative sentences which can also
contain prohibitions, requests, invitations, warnings, persuasions, etc.
(Stand up! Don’t do it! Will you lend me your car? Come and have a
cup of tea with us.) In most cases commands open with the predicate in
the imperative mood (positive or negative), have reference to the second
person and no subject. Sometimes the subject in a command is expressed
by a pronoun you and is heavily stressed (You say it again, and I'll turn
you out of here! Don 't you interrupt me.).

In the case of first person plural and third person singular and
plural subjects, the imperative let is followed by a personal pronoun in
the objective case (Let him try again. Let’s do it together, shall we?).
There are two negative constructions with let for the first person (Don't
let’s quarrel about trifles. Let’s not quarrel about trifles.) while a third-
person command admits of only one negative (Don 't let him interfere in
our affairs.).

Sometimes commands can be verbless (No smoking! Water,
please.).

Exclamations can be represented by any of the abovementioned
communicative types of sentences (declarative, interrogative,
imperative). Written with a question mark at the end those become
exclamatory sentences (You do look a picture of health! Why on earth
have you done it this way?! Hurry up!). Very often exclamations open
with either what or how and they always have the direct order of words
(What a situation!). What refers to a noun, how to an adjective or an
adverb (What a beautiful dress! How nice she sings!).

Exclamations can also be expressed in the form of questions (Isnt
it funny!) or as one-member sentences conveying signals of alarm
(Fire!) and highly emotional infinitive or nominal one-member
sentences followed by a clause (To think that she should have said so!
The idea that they should have behaved like this!).

There are also utterances which do not constitute sentences (non-
sentence utterances). They are vocatives (Billy!), “yes-no” utterances as



replies to general questions, interjections (Oh my God!) and different
conversational formulas (Thank you.).

Translation

English tag questions correspond to Ukrainian Yu ne max?
IIpasoa? Aooce mak?

You've met him before, haven’t you? — Tu oc 3ycmpiuas tioco
paniute, 4u He max?

Pay attention to the translation of the following tag questions:

You knew that before, didn’t you? —Yes, | did.

Tu ot 3na6 ye paniwe, yu ne max? — Tak, 3Has.

You didn’t know that before, did you? — No, / didn t.

Tu orc He 3Ha6 yboeo pawniuie, addxce maxk? — Hi, ne 3mnas.

You knew that before, didn’t you? — No, I didn t.

Tu ot 3nae6 ye paniwe, yu ne max? — Hi, ne 3uas.

You didn’t know that before, did you? — Yes, | did. (But I did.)
Tu os1c He 3nas yvoeo pariuie, npasoa? — Hi, 3nas.

You knew about it before, did you?

Tu ot 3na6 ye paniwe, yu He max?

The last pattern with a tag question is used less frequently.
Sentences containing double negation also require positive tags, as
they are syntactically negative, for example:

Not all the students have no desire to study, do they? — He gci
CMYyOeHmu He Mamb OANCAHHA HABYAMUCS, NPaAsoa’?

Such sentences are somewhat similar to the double negative of
logic: each negative has its separate value, and it is possible to find
paraphrases, which cancel out each negative, leaving an entirely positive
sentence in meaning (the tag made negative in this case):

Some students have a desire to study, don’t they? — Jlesxi
CMYyOeHmu Maomov OANCAHHS HABUAMUCS, YU HEe MAaK?



When translating sentences with double negation from Ukrainian
into English, it is necessary to identify whether one of the negations can
be omitted in English without distorting the meaning of the whole
sentence:

Bonu ne 3pobunu niuozo nozanoco. — They did nothing wrong.

If a distortion occurs, both of the Ukrainian negations should be
rendered in translation:

He 6azamvom nioosim nide ocumu. — Not many people have
nowhere to live.

Exercises

1 Define the communicative types of the sentences in the following text
extract.

Laura was terribly nervous. Tossing the velvet ribbon over her
shoulder, she said to a woman standing by, "Is this Mrs. Scott's
house?" and the woman, smiling queerly, said, "It is, my lass." Oh,
to be away from this! She actually said, "Help me God!" as she
walked up the tiny path and knocked. To be away from these
staring eyes, or to be covered up in anything, one of those
women's shawls even! I'll just leave the basket and go, she
decided. I shan't even wait for it to be emptied.

Then the door opened. A little woman in black showed in the
gloom.

Laura said, "Are you Mrs. Scott?" But to her horror the woman
answered, "Walk in, please, miss," and she was shut in the
passage. "No," said Laura, "I don't want to come in. I only want to
leave this basket."

The little woman in the gloomy passage seemed not to hear her.
"Step this way, please, miss," she said in an oily voice, and Laura
followed her. (Mansfield)



2 Read through this interview and define what types of questions it
contains. Translate the interview into Ukrainian.

Why did you start the ‘Protect
Yourself> programme? A good friend
of mine was attacked and robbed last
year on her way home from work. She
wasn't seriously injured, but it really
frightened her and she wouldn't go out
alone. | started talking to her about
protecting herself and she thought it
would be a good idea to form a group.
Eventually we had so many people that
it turned into a regular kind of night
class.

Who can take part? Anyone who
wants to, but mostly it's young women.
We meet in an old building that's next
to the big church on Wilder Avenue,
from 6 to 7 on Mondays.

Do you teach karate and stuff like
that? Not really. We tried some of that
at first, but it wasn't very successful.
There is a real karate class in the same
building on Thursdays for people who
want that. We still use some of the
movements from karate when we talk
about ways to escape, but we focus
more on not getting into that kind of
situation.

What do you mean? How don't you
get into "that kind of situation'? We
talk a lot about not becoming a victim
and thinking of ways to avoid being
attacked. It's really more about
awareness and how not to be an easy
target. There are some statistics about
assault victims that we talk about. For
example, women with longer hair are
more likely to be attacked than women
whose hair is shorter or in a style that
can't be grabbed.

Is there anything else? Clothing is
another thing. Women in skirts and
dresses are attacked more than those
wearing jeans or trousers.

When and where do most attacks
occur? At night, of course. But
surprisingly, a large number of assaults
occur in the early morning, before 8.30.
They happen in isolated areas, parks,
outside schools and office buildings
before and after regular working hours.
We advise women not to go alone to
parking areas and garages in the morning
or in the evening. But, if you must, you
should carry an umbrella or something
like that and, if you're going to your car,
have your keys ready.

What's the umbrella for? Is it a
weapon? Well, it isn't much of a
weapon, is it? But we think it helps you
feel more confident. We actually practise
using the umbrella to keep someone at a
distance while you shout and scream as
loud as you can to discourage any
attacker who wants you to be so an easy
victim.

What should you do if you're actually
attacked? Be a problem. Grab fingers
and bend them backwards. Bite hands.
Stomp your foot down hard on the
attacker's toes. Grab the skin under the
arm above the attacker's elbow and
squeeze as hard as you can. Move, twist,
kick, scratch, fall down, scream and yell.
Be hard to hold and make a lot of noise.

Oxford Practice Grammar



3 Read and translate the following extract from Under the Net by Iris
Murdoch. Point out questions and define their types.

He [Hugo] was interested in everything, and interested in the theory
of everything, but in a peculiar way. Everything had a theory, and
yet there was no master theory. I have never met a man more
destitute than Hugo of anything which could be called a metaphysic
or general Weltanschauung. It was rather perhaps that of each thing
he met he wanted to know the nature — and he seemed to approach
this question in each instance with an absolute freshness of mind.
The results were often astonishing. I remember a conversation
which we had once about translating. Hugo knew nothing about
translating, but when he learnt that [ was a translator he wanted to
know what it was like. | remember him going on and on, asking
questions such as: What do you mean when you say that you think
the meaning in French? How do you know you're thinking it in
French? If you see a picture in your mind, how do you know it's a
French picture? Or is it that you say — the French word to yourself?
What do you see when you see that the translation is exactly right?
Are you imagining what someone else would think seeing it for the
first time? Or is it a kind of feeling? What kind of feeling? Can't you
describe it more closely? And so on and so on, with a fantastic
patience. During these conversations I began to see the whole world
anew.

4 Complete the questions with these words.

What Where Whose are do isn't

When Who Why did don't were

1 1 have twenty names and only nineteen students. ...........................
here today?

2 We have an extra room in our place. ................ccoevvennn.n. you stay
with us?

3 Everyone was looking for Mr Kidd. ........................ you tell them
he was?

4 There must be hundreds of people working there. .....................
they all do?

5 My parents worked in Saudi Arabia t00. ...l
they there?

6 Some things were left in class yesterday. .....................oo.ll
books these?



5 Editing. Correct the mistakes in the use of negatives and questions in
this text.

In our group, we had to write down questions before a
discussion of the topic: "What kind of pet is best?' That was
difficult because some of us didn’t ever had a pet, so we didn't
really could say much about this topic. | asked Michael, '"What
you think is the best pet?' He answered, 'l not care about pets.’
Then he said, 'Why we have pets? We not need them for
anything, don't we? And some people think dogs not clean, so
they not good pets.' | asked him, 'Aren't some pets cleaner than
dogs? For example, no one thinks a cat makes more mess than
a dog, does he?' He didn't answered. Then Paola explained that
she could have not a cat in her house because cats made her
mother sneeze a lot. So she suggested that an important
question was: 'Why do some people can't have pets?' | wrote
down three other questions from our group: 'Do some pets
more expensive to keep than others?' 'How will be trained the
pet?' 'Who is take care of the pet?

6 Complete the quiz questions with these words and try to choose
correct answers.

by with during for from (x2) how of often what (x2)
where which (x2) whom who

| century did the French Revolution begin? (. . .)

(A) 17th (B) 18th (C) 19th

2)eiinnnn does an annual meeting take place? (.. .)

(A) every week (B) every month (C) every year

3) Cider is a type of drink. ......... is it made.........72 (.. .)

(A) apples (B) grapes (C) oranges

S did Paul McCartney write many of the Beatles' hit songs? (. .)
(A) Mick Jagger (B) Elton John (C) John Lennon

R} IR these countries is not in South America? (.. .)

(A) Bolivia (B) Nicaragua (C) Paraguay

6) Mel Gibson is a well-known actor. ........... ishe.......... ?2(..)

(A) Australia (B) Canada (C) Scotland



7) “War and Peace” is the title of a famous book. ........... was it

written.......... 2(..)
(A) Charles Dickens (B) William Shakespeare (C) Leo Tolstoy
8, isawhisk used........... ?2(..)

(A) beating cattle, horses, etc. (B) playing cellos, violins, etc. (C)
stirring eggs, cream, etc.

7 Compose your own dialogues containing English tag questions.
Record the dialogues. Translate them into Ukrainian. Then perform a
back translation of your dialogues from Ukrainian into English.

8 Translate into English.

1) KaxxyTb, 1110 BOHA HE 30Upa€eThCsl BUXOAUTH 3aMikK. — Hi, 30upaerbcs.
2) Sk rapHo BiH BUKOHaB 1110 TicHio! 3) He naBail iomy OaliiuKyBatu,
noope? 4) Tax Oyne mimmie anst Bcix. 5) Slka B TeOe opuriHaibHa
3auicka! 6) HixTo 31 cBiJKIB He Oa4uB, 3BIJIKH BiH 3'ABUBCS. 7) ChOTOIHI
Tak xonoaHo! JlaBail po3nasimmo kaMmiH. 8) Tu 3Haem, Mo 1e 3a KBITKa?
9) A 3HOBY He Mmato pairii, Tak? — Tak, He maemr. 10) [Ipunuau HA MeHe
kpuuatv. He MoxHa Tak po3MOBJIATH 3 Apy3aMmu. 11) AHi TH, aH1 s He
OaxaeMO HeMpUEMHOCTEH, un He Tak? 12) S He 3po3yMina Ball HATAK. —
I st rexx. 13) Hikonu He 3a0yBaii, XT0 T0O1 onomir. 14) Sk To06i Baayocs
npua0aTH Takui BeIUKui OynuHOK? 15) Jlyske Muio 3 Bamoro OOKy
npuidTH TpoBimatu MeHe. 16) Bam Opar mparoe QinancucTom, Tak?
17) He Bci o He MaroTh, e kuTH. 18) Um xiba MOKe XTO CKa3aTw,
o yekae Ha Hac? 19) Sk came Bu 30upaetecs gicrtatucs tyau? 20) He
0araThboM 3 HacC 1€ HE BaXXJIMBO, ITpaBaa?

9 Translate into English.

1) upo msxyro 3a gonomory! — [pomry. 2) JsKyto, 1110 TO3UYKIN MEHI
o Kkaury. — XKonaux npoodsem! 3) Ckuny 1e 1001 Ha momty. — JIsKc.
4) Xouemo moaskyBatu Bam 3a Bamry sromy Buctynuth y Hac. — He
BapTo. 5) Jlaitite meHi, Oyapb jacka, odiBenb. 6) Mo)kHa MeHI 11ie 4aw? —
Tak, npomry. 7) Ilepenaiite, Oynp nacka, nmonuibHUYKY. — Ocb, Oynb
nacka. 8) Hanumiite mMeH1 cBoi koopauHatu. — Ock! 9) Xouere mitu 3
Hamu 70 Teatpy? 10) Bu 6 He XOTUIM AOJIYYUTUCS IO HAIIOTO MPOEKTY?
— Jsxyro, 13 3agoBojieHHs M. 11) Jlskyto 3a po3moBy! — Hema 3a 1io.
12) IMpunectn Bam mie kaBu? — Tak, Oyap nacka. 13) Xodere moyuTaTu
noku mo cBixki razetu? — Hi. 14) Bynp nacka, npuiiMiTh MO1 CIIIBUYTTS 3



npuBoay 1i€i Tpareaii. — Jsgkyto. 15) S He cknaB To# icnur. —
CniBuyBato. 16) Ilepekasyiite B meHe BiTanHs npodecopy H. — Tak,
3BuuaiiHo! 17) Bitannsuko oMy Big Mene! 18) Iapuoi momopoxi!
19) Byasmo! 20) Cmaunoro! 21) 3a Barmre 3popoB’st! 22) Sk Bianmounnu?
CnopiBarocsi, yce Oyno moope. 23) 3a 3mopor’s IBana IlerpoBuual
24) lactu! 25) YcmixiB! 26) JlackaBo mpocumo! 27) Ilepemnporryio,
MokHa miportH? 28) Bubaute, s Bac motypOymana? 29) IIpocumo
BuOaueHHs 3a He3pydyHocTi. 30) IIpoOaure MO HEYBaXKHICTb.
31) Ilpomry  BuOayeHHS  3a  CBOK  HCTAKTOBHY  ITOBEIIHKY!
32) Ilepemnporryto, MOKeTe MOBTOPHUTH Ii¢ 1me pas? 33) JloOpuii JeHb.
[Tpuemno mo3Haiiomutrcs. ['apHa moroja cborojaHi... 34) JloOpwuii 1eHs.
Sx Bamni cnpasu? — [obpe, askyro. 35) Hobpunens. Sk ca maere? —
[Torpoxy. A Bu? 36) Ilpusit! Sk 1001 Beaetscs B Kueni? — IlpuBiT, Ta
H10u HOpMmanbHO. 37) IlacimuBoro Pizapa! 38) 3 JlHem HapokeHHs!
39) 3 pocu # Boau! 40) Muoras jita! 41) Bitaro 3 oOpaHHsSM Ha MOCT
ryoepnatopa! 42) JloOpuii nenn, paga mo3Haiiomutucs! — Hamzaewm!
43) Bu 3HaiioMi 3 AHero? — JloOpuii aeHb, ayke npuemHo! — Haszaem!
44) JTo3BonbTe npeacTaBuTu Bam qokTopa Anaepcena. — JloOpuii JieHb,
nyxe npuemHo. — Jlyxxe mpuemno. 45) Jlo moGauenns. 46) Ila-ma!
47) ITobaunmocss 3a TwxaeHb. 48) bysait! 49) byno npuemHO
no3Haitomutucs. 50) Joopaniy.

10 Translate into English.

Cepen moJiofl MOWMPEH] OJHOCHIBHI (OPMYyNHM BiTaHHSA-NPOIIAHHS,
cepen Hux 1 3ano3udeHHs: «IIpusit!», «Camot!», «byBait!», «byas!»,
Yao!», «l'yn Oaii!l». @opmynu BITaHHS 4YacTO CYIHNPOBOIKYIOTh
TUIIOBUMU 3BOPOTaMU OILIIHHOTO Xapaktepy: «Pamuit Bac (Tebe)
oauntu'!», «CKIUIBKU JNT, CKIABKH 3uM!», «SIk moxkuBaere?y», «JSIk cs
Maere?». CHHOHIMIYHHAN psif GOpMyJT MPOUIaHHS 00’ €IHY€ HEHUTpasbHI
3BopotH — «Jlo mobauenus!», «Ha Bce mobpe!», «Jlo 3yctpiuil», «Ha
no6paHid!», a Takox OuIbim odimiiHuNA BUCHIB «/lo3BosbTEe 3 Bamu
nonpommarucsa!». Y KOXHOro 3 HUX € BaplaHTu: «Jlo ckoporo
nobaveHusa!», «Jlo ckopoi 3yctpiui!l», «oOpaniu!y. dopmymoro
MPOIIAHHS € 3BOPOT «Xall IIACTUTh!», BHUKOHYE TAKOX POJb MPSIMOi
HOMIHAIl] «1mo0akaHHs macTsa»: «Xal mactuth Bam!», «Ha miacts, Ha
3nopoB's, Ha HoBwuii pik!», «baxato mactsa it 1oopa Bam!», «3 Boau it
pocu!y, «3uuy paaocTi, ycoixiB!».

Enyuxnoneois cyvacnoi Yrpainu



'3 The Subject

Read and translate the following text extract.

You‘re Marlowe?

4 B

It was a cozy sort of office, not
too large. There was a built-in
upholstered corner seat by the
trench windows and a man in a
white dinner-jacket was standing

with his back to the room,
looking out. He had grey hair.
There was a large black and
chromium safe, some filing-
cases, a large globe in a stand, a
small built-in bar, and the usual
broad heavy executive desk with
the wusual high-backed padded
leather chair behind it.

I looked at the ornaments on the
desk. Everything standard and
all copper. A copper lamp, a pen
set and a pencil tray, a glass and
copper ashtray with a copper
elephant on the rim, a copper
letter opener, a copper thermos
bottle on a copper tray, copper
corners on the blotter holder.
There was a spray of almost
copper colored sweet peas in a
copper vase.

It seemed like a lot of copper.

The man at the window
turned around and showed me
that he was going on fifty and
had soft ash-grey hair and
plenty of it, and a heavy
handsome face with nothing
unusual about it except a short
puckered scar in his left cheek
that had almost the effect of a
deep dimple. I remembered the
dimple. I would have forgotten
the man. I remembered that I
had seen him in pictures a long
time ago, at least ten years ago.
I didn't remember the pictures
or what they were about or what

he did in them, but I
remembered the dark heavy
handsome face and the

puckered scar. His hair had
been dark then.

He walked over to his desk
and sat down and picked up his
letter opener and poked at the

ball of his thumb with the point.

He looked at me with no
expression and said: 'You're
Marlowe?'

I nodded.

The High Window by Raymond
Chandler (AmE)



Sentence Structure

1 Say why these statements are not true sentences in the traditional
sense. What is missing from them?
1) Everything standard and all copper.
2) A copper lamp, a pen set and a pencil tray, a glass and copper
ashtray with a copper elephant on the rim, a copper letter opener, a
copper thermos bottle on a copper tray, copper corners on the blotter
holder.

2 Point out the subjects in the following sentences.
1) He had grey hair.
2) | looked at the ornaments on the desk.
3) The man at the window turned around and showed me that he was
going on fifty and had soft ash-grey hair and plenty of it, and a heavy
handsome face with nothing unusual about it except a short puckered
scar in his left cheek that had almost the effect of a deep dimple.
4) He walked over to his desk and sat down and picked up his letter
opener and poked at the ball of his thumb with the point.

3 Try to figure out the function of it in the following sentences.
Translate the sentences into Ukrainian.

1) It was a cozy sort of office, not too large.

2) It seemed like a lot of copper.

4 Try to point out the subjects in the following sentences. Translate the
sentences into Ukrainian.
1) There was a built-in upholstered corner seat by the trench windows
and a man in a white dinner-jacket was standing with his back to the
room, looking out.
2) There was a large black and chromium safe, some filing-cases, a
large globe in a stand, a small built-in bar, and the usual broad heavy
executive desk with the usual high-backed padded leather chair behind
it.
3) There was a spray of almost copper colored sweet peas in a copper
vase.



Grammar

The subject is the central part of the sentence on which the
predicate is dependent. It can denote a living being, a lifeless thing or an
idea. Semantically the subject may be identified as the agent of the
action of the predicate (She passed him the letter silently.), the
experiencer of the action of the predicate (He was surprised at seeing
her there.), the instrument (The storm threw the boat onto the shore.),
the patience (The cups were brought.), the recipient (Each was given his
share.), the locative (The house had four bedrooms and a loft.) and the
eventive (Crying won 't help.).

However, sentences without the subject are also possible. The
subject is usually absent in imperative sentences (Come and sit down!),
one-member sentences (Everything standard and all copper.) and in
informal speech (Saw him yesterday? — Fauus tioco éuopa?).

The subject can be expressed in different ways. Very often it is
expressed by a noun/noun phrase (The man stood still. A number of
people went in.); or by a pronoun (I opened the door. Everything looked
as before.). A noun in the genitive case is also possible (The florist’s
was at the corner.)

Then the subject can be expressed by a substantivized adjective
or participle (The wounded were taken good care of.), a numeral or a
phrase with a numeral (Five is a prime number. The second was his
best friend. Three of them agreed at once.); by an infinitive or an
infinitive phrase/construction (To love means to forgive. To deny the
past is to deny the future. For her to lie was quite natural.); by a gerund
or a gerundial phrase/construction (Seeing is believing. Working hard
Is rewarding. His being so close made her nervous.).

The subject can also be expressed by any word or words used as a
quotation (“Harry Potter” by Joan Rolling became popular all over the
world. His “Hello there!”” makes me mad.) or by an indivisible group
of words (The needle and thread is lost.)

Occasionally the subject can be expressed by a clause, which
makes the sentence a complex one (What you deserve is a wedding

ring.).

In most statements the subject comes first. It means that in English
sentences any word or words which occur in this position are to be
treated as the subject of the sentence. It is due to the fixed order of



words that the position before the predicate is always to be occupied by
the subject. Yet, not any idea can fit the frame. Sometimes the subject of
the sentence turns up after the predicate and in such a case the linear
position of the subject is filled with a special structural element which is
the formal subject.

The formal subject neither denotes nor points out any person or
thing. It functions only as a position-filler and is not translated into
Ukrainian. In English there are two formal subjects: it and there.

The formal subject it can be impersonal and introductory
(preparatory). It is impersonal when it is used in sentences describing
various states of nature, or things in general, or characteristics of the
environment, or denoting time, distance, or other measurements (lt's
spring. — Becnua. It’s cold today. — Cbo200mi x0n100H0.).

It is introductory (preparatory) if it introduces the notional subject
expressed by an infinitive, a gerund, an infinitive/gerundial phrase or
construction, or a clause. The sentence thus contains two subjects: the
formal (introductory) subject it and the notional subject expressed as
stated above (It was no use asking him again. — IIpocumu tioeo we pa3s
oyno mapno. _It will be difficult for you to understand. — 7T06i 6yoe
sadicko 3pozymimu. 1t was unexpected that she agreed to help. — Te, wo
B0HA NO2OOUNACS OONOMO2muU, 6Y10 HecCnoodi8ato.).

The formal subject there introduces sentences which express the
existence or coming into existence of a person or thing denoted by the
notional subject (There are some roses in blossom in my flower-bed. — V
MeHe Ha KIyMOi KeImHYmMb 0eKilbKa po3).

Translation

If the subject of the English sentence is expressed by the indefinite
pronoun one, the whole sentence is rendered in Ukrainian by an
impersonal (subjectless) or indefinite-personal sentence:

One must get a visa before travelling to the U.S. — Caio
ompumamu 8i3y neped mum, K nooopoxcysamu 00 CnonyueHux
LlImamis.

When one sees this picture, one cannot but remember the view. —
Konu o6auuw yro xapmuwny, HemMONCIUBO He 3anam’amamu yeu
Kpaesuo.



The same thing occurs when the subject is expressed by personal
pronouns we, you or they which have indefinite reference:

We must make a choice. — Ilompiono 3pooumu suoip.

As you may have already noticed, we are inclined to compromise.
— Ak 8orce morcna 0yno nomimumu, My CXUIAEMOCS 00 KOMIPOMICY.

They say it’s not so easy. — Kastcyms, ye ne max yoice i 1ecKo.

Sentences with impersonal it are usually rendered in Ukrainian by
means of impersonal (subjectless) sentences:

It looks like we all are going to have a sleepless night. —
30aemuca, wo 6 ycix Hac 6yOe 6€3COHHA Hil.

It’s winter and it’s snowing hard. — (3apa3) 3uma, i iide psacrui
CHIC.

It seems that he was frank. — 30aemocs, 6in 6y6 wupuii.

Sentences with introductory it must also be distinguished from
certain patterns with the notional subject it where it must be rendered in
Ukrainian, and

¢ stands for a definite thing or some abstract idea:

If this is your decision, it must be final. — fxwo ye meoc piwenns,
80HO Ma€ OYMU OCMAMOYHUM.

e points out a person or thing expressed by a predicative noun:

It was a cozy sort of office, not too large. — Ife 6ys 3pyunuii
Kabinem, He HAOMO BeIUKUIL.

e refers to the thought contained in a preceding statement, thus
having a demonstrative meaning:

John came home late, it enraged his father. — [locon npuiiwos
0000MY Ni3HO, Ye POo3NIOMUILO 1020 bamvKa.

When rendering sentences containing formal there in Ukrainian,
we usually start from the end if an adverbial modifier of place expressed
by a prepositional phrase is present, while there is never translated at all:



There was nobody in the room. — V kimnami nixoeo ne oyino.

There were some smoking accessories on his table. — ¥V uvoco na
CMOJIL JIeXHCANO SIKeCb NPUNA00s OJisl NAIIHHSL.

There is supposed to be another way to get there. — Mae 6ymu
IHWUU cnocib dicmamucst myou.

Exercises

1 Point out the subject and say by what it is expressed. Translate into
Ukrainian.

1) At that moment the postman, looking like a German army officer,
came in with the mail. 2) The clock struck eight. There was no sign of
any of the other guests. 3) Now, there is something peculiarly intimate in
sharing an umbrella. 4) Together we walked through the mud and slush.
5) Something impersonal and humble in that action seemed to reassure
the Consul. 6) The sight of them, so intent and so quick, gave Bertha a
curious shiver. 7) Eight o'clock in the morning. Miss Ada Moss lay in a
black iron bedstead, staring up at the ceiling. 8) Still, the good of
mankind was worth working for. 9) Sometimes the past injects itself into
the present with a peculiar force. 10) Forgetting some things is a
difficult matter. 11) To cross from one end to the other was difficult
because of the water. 12) “A person doesn't have to be rich to be clean,”
Charles said. 13) There was an eagerness and excitement in the faces of
the men. 14) ...and Timothy's was but one of hundreds of such homes in
this City of London... 15) Let's get out quick. It's no good wasting time.
16) Now, to go through a stormy night and with wet clothes, and, in
addition, to be ill nourished and not to have tasted meat for a week or a
month, is about as severe a hardship as a man can undergo. 17) She did
not know. The "No" was stronger than her craving to be in Frisco's arms
and forget this dreary existence. 18) The mining industry might make
wealth and power for a few men and women. But the many would
always be smashed and battered beneath its giant treads. 19) Yes, that
did sound rather far-fetched and absurd. 20) This, of course, in her
present mood, was so incredibly beautiful... She began to laugh.



2 Read and translate the article. Analyze the sentences: point out the
subjects and say by what they are expressed.

Flying in modern jets is one of the
safest forms of transportation. It has
been estimated that travelling by air is
twenty-five times safer than travelling
by car. This means that you are much
more likely to get killed driving to or
from the airport than during the flight.

The safest planes are the large
modern jets of the major commercial
airlines of Europe and the United States.
One study showed that the chance of
being killed in a commercial airline
crash was only one in eight million.
Smaller planes, commuter planes and
older planes are far more likely to be
involved in accidents.

Most airplane accidents occur during
the take-off and landing parts of a flight.
It follows that a non-stop flight will be
safer than a flight with one or more
stops. The duration of the flight doesn't
seem to be a factor.

It is estimated that eighty per cent of
the people involved in an aircraft
accident survive. You can increase your
chances of survival by knowing what to
do before an accident occurs. Keep your
seat belt fastened at all times. Identify
the nearest emergency exit and count
the number of seats between you and
the exit. You may have to feel your way
to the exit in the dark. Learn how to
open the emergency door in case you
are the first person to reach it. Wear
clothes made from natural fibers such as
cotton and wool rather than synthetic
materials which may burn or melt on the
skin. Think about carrying a smoke
hood with you on the plane. If there is a
fire, the hood can help protect you
against smoke and toxic gases. Above
all, don't panic.

The Honolulu Advertiser. November 7,
1997 (AmE)



3 Say whether it is notional or formal in the following sentences.
Translate into Ukrainian.

1) It was dusky in the dining-room and quite chilly. 2) The bell rang. It
was lean, pale Eddie Warren in a state of acute distress. 3) Oh! Oh! Oh!
It was a little house. It was a little pink house. 4) But in her bosom, there
was still that bright glowing place. It was almost unbearable. 5) She sat
up, but she felt quite dizzy, quite drunk. It must have been the spring.
6) It was marvelous to be loved like that. 7) It is the moon that makes
you talk to yourself in that silly way. 8) It is very distressing to me, Sir,
to give this information. 9) He took the path through the fields: it was
pleasanter than the road. 10) If this is liberty, it isn't going to mean a
thing. 11) It was now almost four-thirty in the afternoon. 12) | took a
good room. It was very big and light and looked out on the lake.

4 Translate the following sentences into English.

1) Kpim crona y kiMmHaTi OyJi0 Kpicjo Ta JiBa CTUIbLS. 2) 31aBajiocs, 1o
y HeO1 Oynu necarku remnikonrtepiB. 3) borocs, 110 3 UM HIYOTO HE
nopo6um. 4) MmoBipHo, Ha mpeM'epi Oyme Garato rsmadis. 5) V
XOJIOJUIIHUKY € Tpoxu Macia. 6) Cxoxe, mo B Hac Oyae Oarato
npoOseM 3 1i€r chpaBoro. 7) 3apa3 Ha Teiie0ayeHHI 3'sBUIIOCS OaraTto
HOBUX MporpaM. 8) Y HacTynmHOMY polli TyT Oyjae 30yJ0BaHO HOBHIA
tearp. 11) ¥V mpomy Tekcti Oarato HoBuUX ciiB. 12) TBos kHwura,
MOXKJIUBO, JISKUTh Ha cTojl. 13) ¥V 1meil yac y MeTpo MOBUHHO OYyTH
Oararo nacaxupis. 14) byas o0epexxHuil: y BOAI MOXYTh OYyTH MIKpOOH.
15) 3ngaBanocs, mo B OyauHKY Hikoro He Oyno. 16) 3apa3 y Hamomy
MicTi Oarato Oe3mputyiabHuUX cobak. 17) Ha koxue mpaBuiio Oyio
KubKa npuknaais. 18) Komu mu npuiinu, yci Oynu y BitanbHi. 19) ¥
KBapTUP1 OyJ10 3aMajo micis, 60 Oyio 3abarato mebmiB. 20) Cxoxe, 110
B IIbOMY MICT1 pOOOTH JIJIsl HAC HEMAE.

5 Translate into English the following extract from “3D for Europe” by
the Ukrainian author Liubko Deresh. Pay attention to the use of English
formal subjects.

Bigomuii ykpaincekuid ncuxosior Oner baxTispoB € aBTOpoM
IIJIOTO HANPSIMKY JOCTIIKEHb JIFOJACHKO1 MCUXIKH, KOTpa Ha3WBAETHCSA
ekcTpumModioriero. {1 Hayka BHUBYA€ JIIOACHKE CHPUMHATTS B YMOBax
HaJI3BUYalHUX, KPU30BUX cHUTyalliii. Bcsa Hayka 0a3yeThCs Ha TPhOX



MaKCHUMax:

1. HeMOXJIMBO 3pO3yMITH €KCTpPEMaJIbHY CUTYaIlil0, HE Oyy4u ii
Oe3mocepeHIM yUaCHUKOM.

2. HeMmoXxJIHMBO 3pO3yMITH €KCTpEMalIbHy CHUTYyallito, OyIy4yu
TIIBKMU ii yuacHuKOM.

3. 3po3yMiTH €KCTpEMAaJIbHY CHUTYaIlll0 MOXHa TUIbKH 3a YMOBU
00'eMHOT CBIIOMOCTI — CBIJIOMOCTi, sika 00'€JHy€ peryasIpHUM
(HopMaJbHUM) CTaH TICUXIKM Ta CTaH JIIOJUHA B EKCTpeMaJlbHIN
CUTYyaIIIi.

Te, mo BimOyBaeThcs B YKpaiHi, AJisl €BPONEUCHKOTO CIIPUNHSATTS
BUJIA€THCS Hampaay AUKUM. OCOOJIMBO KOJU B €BPOICHIT Ha HAIIUX
3eMJISIX HEMa€ JOOPO3UWIMBOTO CYMYTHHKA, SKUH OM TOM'SKIINB
BpaXEHHS B1J mepexutoro. Toi, MOKHA CKa3aTH, EBPOIIECHCHKA JIFOIMHA
1 3a3HA€ CTaHy EKCTPEMaJIbHOI CBigoMOCTi. €Bpomna Beiuka, A3l IIe
Oinpia, a YKkpaiHa MajieHbKa 1 HECIIBpO3MIpHA 13 IUMH TiranTamu. S —
yKpaiHelb, 1 MOi CY/DKCHHS 3 MPUBOJY MPOIECIiB KOHTHUHEHTAIBHOTO
XapakTepy Takl X HECYTTE€BlI Ta IPOMDKHI, SK 1 IIOJIOKCHHS MOE€L
nepxxaBu. He cnpuiimailiTe Bce HamucaHe SIK MPETEH31l0 Ha PO3YMIHHS
94OroCh TaKOT0, CYIEePIPaBUIBHOTO.

**x*

Mano XTO 3 €BpONEHIIIB TNOYYBAETHCS 3aXUIICHUM CXIJIHIIIE
KpakoBa. Ta ¥ B3araigi, Majgo XTO MOYYBAETHCA 3aXMUIIEHO HAa 4YYXKii
tepurtopii. Tomy mo tam, HA UYXXIM 3EMJIL, 3A HESHANIOMUX
OBCTABUH, cBitorisin MiAAa€TbCs CYBOPUM  IEpEBIpKaM  Ha
aJICKBaTHICTh 10 JIMCHOCTI. I SKIIO BIH TaKW HE BIANOBIIA€ MIMCHOCTI,
JIIOJIMHA MPOJTITAE MUMO KaCH.

Bigomuii ¢akT, 110 Jr0arHa Ha HE3HAKOMIN TepuTOopli (a mupiie —
OpyU HE3BUYHIN CHUTyallil) Mae JIUBHI OOMaHW CHPUUHATTA, 3HaHI Y
KJIIHIYHIM mOpakTull gk 1mo3ii. [le yacto BiaMivaeThcsi B ropax, y
MyCTENAX. A HECTINKY JIFOAUHY MOKE TJIFOKOHYTH HaBITh MPH NEPEi3l B
cyciiHe wMicto. Ilcuxosiorn TMOSICHIOIOTH 1I€ THUM, IO JIFOJACHKE
CIIPUMHATTS Y3aJICKHIOETHCSA BIJl TOTO, III0 BOHO 3BUYHO OaunTh. | mpu
PI13Kiii 3MiH1 cepeloBHIla OAYUTh T€, YOTO HEMAE HACIIPAB/I].

MoxxHa cka3zatu, T€ caMe€ TOIIMPIOETbCA Ha TPAAULIINHO
€BPOMEICHKI MOTJISIM Ha CBIT 1 cebe.



‘4 The Predicate

Read and translate the following article.

Pop Art Absurdists

ON Tuesday, a large
painting by  Jasper
Johns, the 57-year-old
Pop Art absurdist, sold
at Christie's, New York,
for £2.2 million. This
was an auction record
for the work of a living
artist, according to my
friend Geraldine Nor-
man.

I suppose it is the
pressure of the great
American foundations
which keeps this
particular  pantomime
on the road.

They have spent so
much money on the
same sort of rubbish
already that they have to
go on buying it or their
previous investment in
'modern art' will be seen
to be worthless.

But then I read of an
enterprising  Austrian
who has offered Mick
Jagger a vast sum of
money for his ashes,

hoping to sell them
eventually in  hour-
glasses for many

hundreds of thousands

of pounds each. A
spokesman for Jagger
was quoted as saying
'It's going to be a
heavy thing for Mick
to figure out and give
an answer.' Even if it
is in death, what's he
going to value more -
his body or his
money?

Few of wus, 1
imagine, would be
prepared to pay 50p
for the whole
collection of Rolling
Bones. But the fact
that money 1s
available for this sort
of nonsense might
make us revise Marx's
theory of Surplus
Value. Technological
capitalism produces
so much more wealth
than there are useful
things to spend it on
that we have to spend
it on rubbish.

The Sunday Telegraph
(BrE)



Sentence Structure

1 Each of the following sentences misses a part. Find out what this part
is and complete the sentences. Then check against the text.
1) On Tuesday, a large painting by Jasper Johns, the 57-year-old Pop
Art absurdist, at Christie's, New York, for £2.2 million.
2) They have spent so much money on the same sort of rubbish
already that they buying it or their previous investment in 'modern art'
will be seen to be worthless.
3) A spokesman for Jagger as saying 'lt's going to be a heavy thing for
Mick to figure out and give an answer.'
4) But the fact that money for this sort of nonsense might make us
revise Marx's theory of Surplus Value.

2 Try to point out the predicates in the following sentences.
1) This was an auction record for the work of a living artist, according
to my friend Geraldine Norman.
2) But then | read of an enterprising Austrian who has offered Mick
Jagger a vast sum of money for his ashes, hoping to sell them
eventually in hour-glasses for many hundreds of thousands of pounds
each.
3) Technological capitalism produces so much more wealth than there
are useful things to spend it on that we have to spend it on rubbish.

3 Join these notes to make sentences. Then check against the text.
1) Pop art absurdist — 57 — Jasper Jones — sold — a large painting —
Christie’s — New York — £2.2 million.
2) An enterprising Austrian — has offered — a vast sum of money —
Mick Jagger — his ashes.
3) A heavy thing — Mick — to figure out — give an answer.

4 Complete the sentences, choosing from the words in brackets, and then
refer to the text.
1) | [suppose/supposed] it is the pressure of the great American
foundations which [was keeping/keeps] this particular pantomime on
the road.
2) Even if it [is/was] in death, what [is/will be] he going to value more
- his body or his money?



Grammar

The predicate is the second principal (main) part of the sentence
always containing a finite verb form, which agrees with the subject in
number and person. The predicate can express an action, state, or quality
of the person or thing denoted by the subject.

There are two main types of the predicate in English: the simple
predicate and the compound predicate. Both these types may be either
nominal or verbal.

The simple verbal predicate can be expressed by a finite verb in
any tense form (They have spent a lot of money on paintings.) or by a
verbal phrase denoting various kinds of action (I had a good sleep. He
paid little attention to the accident.).

The simple nominal predicate is expressed by a noun, or an
adjective, or a verbal. It doesn’t contain a link verb, as it shows that the
idea expressed by the subject and that expressed by the predicate are
incompatible. It means that in the meaning of the simple nominal
predicate there is an implied negation, that is why the sentences with the
simple nominal predicate are always exclamatory (He a banker! Tom,
smart!). The simple nominal predicate can be expressed by a noun (Me a
liar!), an adjective (Mary-Ann, stylish!), an infinitive or an infinitive
phrase (Such a respected lady to come so far!), a participle | or a
participial phrase (The chief joking!).

The compound verbal predicate can be of two types: the
compound verbal modal predicate and the compound verbal aspect
predicate.

The compound verbal modal predicate retains the meaning of
the modal auxiliary used in it thus showing whether the action expressed
by an infinitive is looked upon as possible, impossible, obligatory,
necessary, desirable, planned, etc. It consists of a modal part and an
infinitive (or sometimes a gerund). The modal part may be expressed by
a modal verb (You can prove everything and nothing.), one of the
following modal expressions: to be, to have, to be able, to be capable, to
be obliged, to be allowed, to be willing, to be anxious, to be going, to be
bound (You are to be there at six as we’ve arranged. He isn’t going to
forgive you. | was able to translate the article without a dictionary.), one
of the verbs with a modal meaning: to hope, to expect, to intend, to
attempt, to try, to endeavour, to long, to wish, to want, to desire, etc. (I
want to help you. He tried to open the door.), verbs and expressions used




in the predicate of sentences containing the Subjective Infinitive
Construction (He is said to have left. | happen to know his car was seen
here yesterday.).

The compound verbal aspect predicate denotes the beginning,
duration, repetition or cessation of the action expressed by an infinitive
or gerund. It consists of an aspect verb and an infinitive/gerund. An
aspect verb can be a verb of beginning: to begin, to start, to commence,
to set about, to take to, to fall to, to come (He began to talk about his
studies in the U.S.), or a verb of duration: to go on, to keep, to proceed,
to continue (We kept on walking though it was already late.), or a verb
of repetition: would, used (They used to tell each other everything.), or a
verb of cessation: to stop, to finish, to cease, to give up, to leave off (He
gave up smoking at last.).

The compound nominal predicate denotes the state or quality of
the person or thing expressed by the subject (/’'m_exhausted.), or the
class of persons or things to which this person or thing belongs (Mr.
Parker is a teacher.). The compound nominal predicate can be of two
kinds: proper and double.

The compound nominal predicate proper consists of a link verb
and a predicative which is the nominal part. Among the link verbs there
are verbs which have completely lost their original lexical meaning: to
be, to get (He is just the kind of man | want. She got very angry.); there
are also verbs which have partly lost their lexical meaning: to remain, to
become, to grow, to turn, to look, to seem, to appear, to continue, to feel,
to keep, to turn out, to hold, to prove, to loom, to rank, to run, to smell,
to taste, to fall, to stand, to go, to work (The house remained the same.
Jenny looked happy.). Many of these verbs can also be used as verbs of
complete predication fully preserving their concrete meaning (Her skin
felt very warm. AND She felt great awe and admiration.). Some verbs,
which have fully preserved their lexical meaning, still serve as link
verbs: to elect, to call, to leave, to keep, to make (She was left alone. He

was elected president. They painted the door green. He appointed her

secretary.).
The nominal part of the compound nominal predicate proper — the

predicative — can be expressed by a noun (He is a doctor. The book was
Michael’s.), an adjective or an adjective phrase (The task was difficult.
It was hard to do. The soup smells good.), a pronoun (/¢’s me. This book
IS mine.), a numeral (He was the first.), an adverb (It was enough the
way she did it.), an infinitive or an infinitive phrase/construction (His




intention was to finish with that as soon as possible.), a gerund or a
gerundial phrase/construction (His hobby was doing nothing.), a
participle or a participial phrase (He was surprised at the sound of her
voice.), a prepositional phrase (After all, he is on our side.), a stative (He
was aware of her presence.), an indivisible group of words (It was nine
o’clock.), a clause (That’s what she said.), a quotation (His answer was
No.)

The compound nominal double predicate combines the features
of the simple verbal predicate and those of the compound nominal
predicate. Its first part is verbal and is expressed by a notional verb
denoting an action or process performed by the subject. Its second part is
nominal, which is the predicative (We sat silent for a minute or so. The
sun was shining warm.). There are a number of verbs that most often
occur in this type of predicate, performing the double function of
denoting a process and serving as link verb at the same time. They are:
to die, to leave, to lie, to marry, to return, to rise, to sit, to stand, to
shine, etc. (She married young. He died a hero.).

Compound predicates can combine elements of different types.
Thus, there are three more types of the compound predicate which are
mixed: the compound modal nominal predicate (She must be happy.),
the aspect nominal predicate (She began to look ashamed.), the
compound modal aspect predicate (You should stop smoking.).

Translation

It should be noted that very often the predicative expressed by an
adjective in English does not correspond to an adjective in Ukrainian. It
often corresponds to an adverb, serving as an adverbial modifier. In this
connection particular attention should be paid to the translation of
sentences containing the following verbs used as link verbs: to look, to
feel, to sound, to smell, to taste:

She looks bad. — Bona nozano suensoac.

Her voice sounded somewhat strange in the dark. — V mempsei it
20J10C NPOTYHAB AKOCb OUBHO.

The flower smells pleasant. — Keimkxa npuemmno naxne.

This cucumber tastes bitter. — I/eii ocipok zipxuil.



In case of inverted predicates, i.e. those positioned before the
subjects, their translation corresponds to the word order of the original
sentences no matter what part of the predicate is placed before the
subject:

Perhaps, more interesting is the fact of their being other opinions
on this question. — Moowcnueo, dinbw uikasum € paxm icHy8aHHs THULUX
@yMOK CMOCOBHO Ub0OcO NUNAHHAL.

Given here is all the range of our products. — Tym
npPeoCcmaesnieHull y8ecb ACOPMUMEHM HAULOL NPOOYKUIL.

Sentences functioning as subordinate clauses of concession and
containing inverted emphatic predicatives, are usually translated into
Ukrainian starting with such conjunctions as xou or xou sxuii 6u.

His offer, strange as it might seem, was, nevertheless, accepted
with gratitude. — Hoco nponosuyiro, xou eona i moz2nra eudamucs
OUBHOI0, OV]10 6Ce-MAaKU NPUUHAMO 3 8OAUHICMIO.

Exercises

1 Point out the predicate and say to what type it belongs. Translate into
Ukrainian.

1) Presently she grew tired of that and looked across at her sister. 2) You
shall have as many dances as you like. I shan't dance with anyone except
you and Maxim. 3) Well, d'you feel any better now? 4) Harry was
enjoying his dinner. 5) Alice went on, he ought to stop doing nothing
and criticising everybody. 6) Everything is being taken down and used
against you. 7) The story will only get repeated and exaggerated. 8) But
I've got to have a word with him. We got to do something about it.
9) She became bitter and unapproachable. 10) Her marriage was more or
less fixed for the twenty-eighth of the month. They were to sail for India
on September the fifth. 11) Leila's partner gave a little gasping laugh.
12) You are to go straight to your room. You are to say nothing of this to
anyone. 13) He was a country doctor. He died young. 14) | began to
stammer my apologies. He would not listen to me. 15) To walk in this
way behind him seemed to Annette already a sufficient marvel. 16) A
ship — the Vestris — is reported to be arriving at Liverpool. 17) Led



was having a little new sort of weeping fit daily or every other day.
18) Even now he was able to find a thin excuse for that young idiot.
19) Do not delay, there is no time. Teacher Williams lies dead already.
20) The grey house had ceased to be a home for family life.

2 Say where the predicate is simple and where it is compound (nominal
or verbal).

1) Two young girls in red came by. 2) Demetrius came alive and pressed
a flock of inquiries. 3) And in many ways along lines you’d more or less
approve, I am coming to feel the mill a part of myself. 4) He tried to be
both firm and friendly. I've felt dependent on him. 5) He now felt only a
confused ache of memory and a growing desire to be home. 6) No one
was there to meet Dick. He felt a twinge of disappointment. 7) There
was a silence but not an uncomfortable one. 8) He was vaguely aware of
his father standing by kitchen-range with his coat off. 9) The day of our
wedding came. He was to call for me to choose the furniture. 10) A good
reliable husband he’d make. And our Alice is a great one for wanting a
place of her own. 11) That made all the difference. The room came alive
at once. 12) “She sounds serious,” Albertine insisted. “She keeps talking
about it.” 13) Not even her own children had seen Ma break down.
She’d keep a proud face always. 14) My lady keeps a list of the names in
a little red book. 15) Charlie kept quiet. 16) Cedric Thompson stood a
good three inches above me. 17) For a moment | stood aghast, peering
after her shadowy figure, and wandering what had taken her. 18) And
then they sat silent for a few moments together. 19) | sat writing letters
on a piece of paper with a pencil. 20) And for some time, he lay gasping
on a little flock mattress, rather unequally posed between this world and
the next.

3 Point out the predicative and say by what it is expressed. Translate into
Ukrainian.

1) Annette was completely dazed. 2) Their highest concept of right
conduct, in his case, was to get a job. 3) I'm five foot eleven in my
socks. 4) Sally, herself, was quite content for a while to enjoy becoming
acquainted with her son, washing and feeding him, taking him for walks
in the bush, singing him to sleep. 5) Mr. de Morfe was as generous and
hail-fellow-well-met with them as ever. 6) | am cold. And I always was
such a one for being warm. 7) Your resemblance to your mother is very



striking. 8) He did not answer. | was aware again of that feeling of
discomfort. 9) | hated myself. My question had been degrading,
shameful. 10) Their interests were hers as well as the interests of
everybody. 11) He's a good chap. He makes you feel it's worthwhile
being alive. 12) Arrived here, his first act was to kneel down on a large
stone beside the row of vessels, and to drink a copious draught from one
of them. 13) Either course seemed unthinkable, without any connection
with himself. 14) The nightmare of my life has come true. We are in
danger of our lives. We are white people in a Chinese city. 15) The best
thing is for you to move in with me and let the young lady stay with
your mother. 16) But she was herself again, brushing her tears away.
17) The rest of the time was yours. 18) How do you feel physically?
19) Who are you? 20) The Irish are a philosophic as well as a practical
race. Their first and strongest impulse is to make the best of a bad
situation.

4 Use the adjective or adverb.

1) Catherine smiled at me very .(happy, happily) 2) | felt very
.(good, well) 3) I felt when we started (terrible, terribly)
4) He sounded and . (brisk, briskly; cheerful, cheerfully)
5) It will sound . (strange, strangely) 6) The hay smelled
. (good, well) 7) I write English . (bad, badly) 8) I looked
at her . (attentive, attentively) 9) But don't look , my
little girl. It breaks my heart, (sad, sadly) 10) He was looking at me
and . (grave, gravely; intent, intently) 11) It [the wine]
tasted very after the cheese and apple. (good, well) 12) The
brandy did not taste .(good, well) 13) The pistol felt on the belt
. (heavy, heavily) 14) Silas received the message . (mute,
mutely) 15) | thought he looked . (suspicious, suspiciously)

5 Translate into English, using a compound nominal predicate.

1) My3uka 3By4ana uynoBo. 2) Il kBiTka 100pe nmaxue. 3) Bamri cioa
3ByuaTh MuBHO. 4) Llei amenbcun cMmakye He myxe moope. 5) bipmreke
no6pe naxue. 6) L{s TkanuHa rpyOa Ha AO0THK. 7) Bona B 11iii MicIieBOCTi
cMmakye morano. 8) Ils HoTa 3ByunTh mpoHU3NMUBO. 9) S morano cebe
nouyBato. 10) Bona mae rapuuii Burisan. 11) Bona no6pe modyBaeThbes.
12) Bona Tiabku 3ma€Tbest 100poro. 13) Ticreuko moOpe Burismae. A
cMakye Tak camo j06pe? 14) Cuctok mpoiyHaB HecroziBano. 15) Ili



TPOSIHIM MaxHyTh d4apiBHO. 16) BiH mouyBaBcs HenoOpe, mnpoTte
BUTJISIAB K 3aBKAU imeanbHo. 17) i BimnoBins mponyHana Tak THXO,
10 BIH MaB Mepenuraty ii e pas. 18) CykHs BUTIIAAaNa Qy»Ke A0poro,
Ta, Ha KaJlb, TKAHUHA OyJIa TaKOI rpy00r0 1 HEMPUEMHOIO Ha JIOTHK, 110
HOCHTH ii 10Bro 0yno mpocto Hemoxnupo. 19) Ii romoc nynas muBHO,
Haye OyB 3amucaHuil Ha 1iiBKy. 20) BoHa 31a€ThCs TIETKOBAXHOIO, ajie
il HE TaK B)KE 1 JIeTKO 30UTH 3 MAHTEIHUKY.

6 Translate into English, using different types of the predicate.

1) «Bce me mapemHO», — CKa3aja BOHa JieJlb 4yTHO. «S TOB’s3aHa 3
Mopicom Hapiku». 2) [i HOrm Hikonu He 3B’S3yBalM TaK, K TOJI
3B’SI3yBajid HOTM KUTAMChKUX IIBYATOK. 3) «S He Xouy TOOI Mpo IIe
po3mnoBigaT», — cKka3zaB Epik. «Azne T 3000B’s13anuii 11¢ 3HaTH». 4) Bu
He 3000B’s13aH1 BIAMOBIIATH HAa 1€ 3anuTaHHs. 5) OJHOro 3 HUX MI3HIIIE
BIIMPABUJIN J0 IIKOJHU-TIAHCIOHY, JI€¢ MOTO 3MYCHJIM 3aCICTH 3a YPOKH.
6) Konu ili BHUIIOBHMJIOCS MIICTHAIINTh, BOHA CTaja CIPaBXHLOIO
KpacyHero. Uepe3 1ie ii 3MyCWIM BUMTH 3aMiX 3a MEPUIOTO JIMIIOTO
Oarartis. 7) Ilicist Takux MpUroJ; MU HEMPUTOMHO JISKAIM Ha 3€MJIL.
8) 3maBanocs, BiH pamuii MeHe Oaumtu. 9) 3romoM BOHa cTana
0013HaHOI0 B MUCTEUTBI OuIbIIE 3a OYJIb-KOTO 3 IMEHUTHUX KPHUTHKIB.
10) Yum HETEpIUIAUIIIM BiH CTaBaB, THM OUIbIIE HOMY KOPTUIO IITH
retb. 11) Bona mnoBepHymacs oOnuuusiM g0 BikHa. 12) Bona
NOYEPBOHIIA TakK, HIOM paNTOBO MMOMITWIA, IO 1I YEPEBUKU OYIIH
pizHoro kosnbopy. 13) Mictep by 3amumuBcs Ha 0011, ajie MIIIOB,
Koy mpuOynu rocti. 14) bymo auBHO, 1m0 MiCjas Takoi OypXJIMBO1
NPOMOBM BOHAa JHIIajgacs MoBYazHoro. 15) S mokmHyma Oyab-sKi
crpoOu 3acrnoKoiTH oro. 16) BiH MOKMHYB NaluTH, ajie 1Ie HE 3MIHUIIO
roro xapaktrep. 17) BiH BuUIIISIaB TPUTOJIOMIIEHO, Haue MMOOAYUB
KoposeBy. 18) Xou skOu BIIEBHEHO BiH HE TOBOPHB, YCi IMMOMITHIIN, IO
BIH TPOXU XBHJIIOBaBcs. 19) MoxiinBO, Habarato BaKJIMBIIIUM 3apa3 €
TOM (hakT, 10 BiH €IMHUM HE IOiXaB Ha Ito 3ycTpid. 20) 3gaBanocs, 1o
BOHA IIOYMHAE HISKOBITH, KOJU JO HEi 3BEPTAlOTHCS PEIOPTEPH.
21) HaneBno, JIkop/ok cTaHe KOpOJIEM, ajieé XTO 3HA€, IO MOXKE
cratucs. 22) Mu 3anummim Horo Ha caMmoTi, 00 BIH MIT TPOXH MPUNTH
no Tamu. 23) Moro mmaH chpaiioBaB caMme Tak, SK i mepeadadanocs.
24) Mycum OyTv TyT PiBHO O TepiIiid, abo0 He BCTHTHEII Ha ITOTT.
25) Tu niticHo BBakaerr, 1o s oomanmo? S ooMaH 00!



‘5 Subject-Predicate Concord

Read and translate the following article.

Alaska’s Dirty Dollars

EXXON has spent
more than  $2bn
cleaning up the oil
which spilled from the
tanker Exxon Valdez,
making it one of the
world's costliest
industrial accidents.
Much of this money
has found its way into
the pockets of a few
thousand inhabitants
who lived in the path
of the oil slick. Yet
Exxon's gold has not
brought contentment
to their small Alaskan
fishing towns. It has
set neighbor against
neighbor and led to
allegations that Exxon
succeeded in buying
off the anger of the
local communities.

The largest US-
based oil company
invented a  novel

technique last summer
to clean up the public
relations mess left by
the March 24 spill. It
sprayed dollars
around the shores of

R o _._ p——
southern Alaska almost as

liberally as its supertanker
had sprayed oil into the
clear waters of Prince
William Sound. Spending
on this scale opened up
unsuspected fissures in
Alaska's inward-looking
towns. Pragmatists were
pitched against idealists;
new-comers against old-
timers; and, at its crudest,
those who  welcomed
against those who were
appalled by the chance to
take Exxon money. The
idyllic self-image which
these communities
harbored — of the last
great American frontier,
where hardy, self- reliant
people came to escape the
modern world - was
shattered in the process.

The town of Homer

A is typical. It has just

enjoyed one of the
most prosperous years
since its foundation in
1896 by a gold-digging
adventurer from
Michigan. Yet, like the
gold rush itself, it is a
feverish sort of
prosperity which has
divided Homer's
4,000 inhabitants.
John P. Calhoun,
Homer's nervy, chain-
smoking mayor, has
only recently felt up to
the task of talking to
strangers about the
impact on his town.
"The economics of the
spill in the short term
were very positive. It
infused more money
into our town than
normal. The trouble
was that not everyone
gained to the same
extent,’ explains
Mayor Calhoun in his
pint-sized office in
Homer's city hall.

The Financial Times
(BrE)



Sentence Structure

1 A word is missing from these sentences. Put it in and give a reason.
Then check against the text.
1) Yet has not brought contentment to their small Alaskan fishing
towns.
2) The largest US-based oil company a novel technique last summer
to clean up the public relations mess left by the March 24 spill.
3) Yet, like the gold rush itself, it is a feverish sort of prosperity
which Homer's 4,000 inhabitants.
4) John P. Calhoun, Homer's nervy, chain-smoking mayor, only
recently felt up to the task of talking to strangers about the impact on
his town.

2 Each of the following sentences contains a mistake. Find the mistakes
and correct them. Say why you have done so. Then check against the
text.
1) It have set neighbor against neighbor and led to allegations that
Exxon succeeded in buying off the anger of the local communities.
2) Pragmatist were pitched against idealists; newcomers against old-
timers; and, at its crudest, those who welcomed against those who
were appalled by the chance to take Exxon money.
3) The idyllic self-image which these communities harbored — of the
last great American frontier, where hardy, self-reliant people came to
escape the modern world — were shattered in the process.
4) The towns of Homer is typical.

3 Supply the right forms of the verbs in brackets, then refer to the text.
In each case give your reasons for the number you have chosen.
Exxon has spent more than $ 2bn cleaning up the oil which (spill)
from the tanker Exxon Valdez, making it one of the world
costliest industrial accidents. Much of this money (find) its way
into the pockets of a few thousand inhabitants who (live) in the
path of the oil slick. Yet Exxon’s gold (not bring) contentment
to their small Alaskan fishing towns. It (set) neighbor against
neighbor and (lead) to allegations that Exxon (succeed)
in buying off the anger of the local communities.
John P. Calhoun, Homer’s nervy, chain-smoking mayor, only
recently (feel up) to the task of talking to strangers about the



impact on his town. ‘The economics of the spill in the short term (be)

very positive. It (infuse) more money into our town than
normal. The trouble (be) that not everyone (gain) to the
same extent,” explains Mayor Calhoun in his pint-sized office in
Homer’s city hall,

4 Why is the verb plural in a, but singular in b?
a The economics of the spill in the short term were very
positive.
b Generally speaking, economics isn’t taught at school.

Write two sentences for each of these nouns, the first with a plural verb
and the second with a singular one.

1 economics

2 acoustics

Grammar

The general rule for the subject—predicate concord is very simple:
a singular subject requires a singular predicate (My son watches
television after dinner.), and a plural subject requires a plural
predicate (My sons watch television after dinner.).

To observe the agreement of the subject and the predicate in the
rest of the cases one has always to be aware of what exactly the subject
Is expressed by. Knowing the way the subject is expressed in a particular
sentence makes it easy to identify its number and, thus, to observe the
principle of grammatical concord. The ways a subject can be expressed
in English and the number of predicate it agrees with are given in the
following table:

Ways of expressing the The number of the predicate:
subject:

1. noun - singular with a noun in singular (My son
watches television after dinner.)

- plural with a noun in plural (My sons watch
television after dinner.)

2. collective noun - plural with the following nouns of multitude:
cattle, poultry, police, militia, infantry, guard,

clergy, gentry, jury (The police are searching for
criminals. The jury were unanimous in their




verdict.)

- singular with the following nouns: foliage,
machinery, equipment, environment (The new
machinery was introduced for preparing land.)

- plural if the group denoted by a collective noun
Is being considered as a collection of individuals
taken separately (The audience were enjoying
every minute of the performance. The Committee
have considered your request. England have
won the cup.)

- singular if the group denoted by a collective
noun is taken as a single undivided body (The
audience was huge. The Committee consists of
you and me. England is a European country.)

3.invariable singular noun;
invariable singular nouns
ending in -s

- singular (His bhair has gone grey. The
information is priceless. No news is good news.
Measles is catching.)

4. invariable plural noun

- plural (His clothes were guite expensive. The
wages have been increased.)

5. nouns in —ics which are
names of sciences and abstract
notions

- singular when used in their abstract sense
(Statistics is a branch of mathematics. Politics is
a risky kind of job.)

- plural when qualities, practical applications,
different activities, etc. are meant (Statistics are
not always correct. Politics have always been of
great interest to me.)

6. noun phrase

- singular if the head of the noun phrase is
singular (The change in fashion is most obvious
in the street.)

- plural if the head of the noun phrase is plural
(The changes in fashion are most obvious in the
street.)

7. noun phrase with the
number of, the majority of, a
number of, a majority of, a
variety of, a lot of, plenty of, a
mass of, (a) part of, the bulk of

- singular or plural according to the form and
meaning of the second element which is the
dominant element of the word-group (A number
of cars were parked near the theatre. A lot of
people are coming today. There is a lot of truth
in that.)

8. noun phrase starting with
many da...

- singular (Many an artist comes to the banks of
the Avon.)

9. indefinite pronoun;
universal pronoun;
negative pronoun;

- singular (Somebody is knocking at the door.

Everyone was glad to see you again. Nobody
was there to help.)
However, none takes a plural predicate (None were




possessive pronoun in its
absolute form

there.); all in the meaning of ‘yci’ takes a plural
predicate (All are present.); both takes a plural predicate
(Both [letters] are mine.)

10. interrogative pronouns who
and what

- singular (Who is here? What has happened?)
However, they may take a plural predicate if they denote
more than one person or thing (Who are the people to
decide it?)

11. relative pronoun

-singular or plural depending on the number of
the antecedent noun or pronoun (This is the girl
who lives next door. Do you know the girls who
live next door?)

12. substantivized adjective or
participle

- singular when an abstract notion is meant (The
beautiful was now closer to him.)

- plural when the whole group of people is meant
(The rich hardly understand the poor.)

13. a numeral or phrase with a
numeral

- singular (Five is a prime number. Ten years is

guite a long time. Two plus two is four.)
However, multiplication admits of two variants (Twice
two is/are four.)

14. infinitive or infinitive
phrase/construction;
gerund or gerundial

phrase/construction;

- singular (To treat them as criminals
unjustified. For her to remember you
uncommon. Smoking cigarettes is dangerous to
health.)

is
is

15. prepositional phrase

- singular (In the mornings is best for me.)

16. quotation

- singular (‘Crime_and Punishment’ is_perhaps

the best of Dostoyevsky’s novels.)

However, the titles of some works that are collections of
stories, etc., may be counted as either singular or plural
(‘The _Canterbury  Tales’  exist/exists in  many
manuscripts.)

17. indivisible group of words

- singular (The needle and thread is lost. The
wife and mother was asked the question.)

18. clause

- singular (How you got there is not a matter of

any importance.)

However, clauses starting with what, whatever or who
may take singular and plural predicates depending on the
number of the determined noun (What once was a house
is now a hut. Whatever ideas he has are his wife’s.)

In case of homogeneous subjects predicates can be singular or
plural depending on coordination of the subjects themselves. The
different ways of coordination are given in the following table:

Ways of subject coordination:

The number of the predicate:

1. and conjunction or asyndetically

- plural (My husband and | are keen
readers. His camera, his ID, his money




were stolen.)

However, when a singular noun-subject is
defined by two attributes joined by and, it takes
a singular predicate and the article is not
repeated (A tall and handsome gentleman is
asking for you.) When more than one notion is
implied by the singular noun-subject, the
predicate remains plural (American and Dutch
beer are much lighter than British beer.)

In case of parenthesis the predicate agrees in
number with the first noun-subject (The
ambassador — and perhaps his wife too — is
likely to come.)

2. both... and conjunctions - plural (Both my husband and |1 like
dogs.)

3. not only... but also, either... or, |- plural or singular depending on the

neither... nor conjunctions nearest noun-subject (Either your eyesight

or your brakes are at fault. Either your
brakes or your eyesight is at fault. Neither

you nor | am wrong.)

4. as well as, rather than, as much as, | - plural or singular depending on the first
more than, along with, after | noun-subject (My parents as well as my
conjunctions sister are engineers. My sister as well as
my parents is_an engineer. One speaker
after another was complaining about the
lack of jobs.)

5. if the predicate precedes | - mostly singular (Here is your key and
homogeneous subjects and goes after | cards. Here is your tickets and the
here change.)

The formal subject there does not influence the number of the
predicate coming after it, thus, the first notional noun-subject determines
the number of the predicate (There is a nice little table on the terrace.
There are some nice little stools around it.)

The formal subject it being introductory and emphatic always
requires a singular predicate no matter what follows (It was me who
knew all the truth. It was us who told it.)

Translation

As mentioned above, the rule that the predicate matches its subject
in number is called the principle of grammatical concord. When
translating from Ukrainian into English, difficulties over concord arise



through occasional conflict between this and two other principles: the
principle of notional concord and the principle of proximity.

Notional concord is agreement of predicate with subject according
to the notion of number rather than with the actual presence of the
grammatical marker for that notion. That is why in English collective
nouns in their singular forms are very often treated as notionally plural
while in Ukrainian the grammatical concord principle retains:

Our family are moving to Kyiv. — Hawa poduna nepeizoums 0o
Kuesa.

The government have broken most of their promises. — Ypso0
3HeXmyeas bazamvma 3i c80ix 0OIYSIHOK.

The police have been searching for the criminal for two months
already. — Honiyis wiykae 3n0uunys exce 06a Micsiyi.

The principle of proximity in English, also termed ‘attraction’,
denotes agreement of the predicate with a closely preceding noun phrase
in preference to agreement with the head of the noun phrase that
functions as subject while in Ukrainian we find the grammatical concord
rule again:

No one except his own students understand the professor’s theory.
— Hixmo, kpim tioeo énacuux y4nie, He po3yMie meopiio npoghecopa.

The proximity principle in English is reinforced here by notional
concord (Only his own students understand the professor’s theory.)

Conflict between grammatical concord and proximity principle
tends to increase with the distance between the noun phrase head of the
subject and the predicate, and is sometimes also possible in Ukrainian.
Proximity concord occurs mainly in unplanned discourse. In writing it
will be corrected to grammatical concord.

Nobody, not even his colleagues, was/were listening to him. —
Hixmo, nasims 11020 Ko1e2u, He cayxaau 1io2o.

Every member of the vast crowd of 50 000 people was/were
pleased to hear him. — Koowcna mooduna 3 n’smoecamumucsiuno2o
Hamoeny 0yaa paoa wymu tozo.




Exercises

1 Point out the subject and the predicate. Translate into Ukrainian.

1. On her going to his house to thank him, he happened to see her
through a window. (Dickens) 2. To describe one’s character is difficult
and not necessarily illuminating. (Murdoch) 3. The three on the sofa rise
and chat with Hawkins. (Shaw) 4. Nothing seemed to matter. (London)
5. To be wanted is always good. (Stone) 6. Seeing you there will open
up a new world. (Murdoch) 7. Thereafter, | read everything on the
subject. I came to know many Negroes, men and women. (Buck)
8. Elaine, this ill-advised behaviour of yours is beginning to have results.
(Erskine) 9. Presently all was silent. They must have gone through the
service doors into the kitchen quarters. (Du Maurier) 10. The citizens of
occupied countries were to be subjugated individually. (Wescoit) 11. It
was all wrong this situation. It ought not to be happening at all. (Du
Maurier) 12. My way is not theirs, it is no use trying to run away from
them. (Lindsay) 13. No one got the better of her, never, never. (Du
Maurier) 14. Lewisham stopped dead at the corner, staring in blank
astonishment after these two figures. (Wells) 15. ... We and all the
people have been waiting patient for many an hour. (Jerome K. Jerome)

2 Explain why the predicate is used in the singular or in the plural.

1. The family were still at table, but they had finished breakfast. (Twain)
2. There was a crowd of soldiers along the fence in the infield.
(Hemingway) 3. ... the band was stopped, the crowd were partially
quieted, and Horatio Fizkin, Esquire, was permitted to proceed.
(Dickens) 4. Down by the Embankment... a band of unemployed were
trailing dismally with money-boxes. (Galsworthy) 5. The multitude
have something else to do than to read hearts and interpret dark sayings.
(Ch. Bronte) 6. The newly married pair, on their arrival in Harley Street,
Cavendish Square, London were received by the chief butler. (Dickens)
7. There was a dreaminess, a preoccupation, an exaltation, in the
maternal look which the girl could not understand. (Hardy) 8. The
company are cool and calm. (Dickens) 9. As of old, nineteen hours of
labour a day was all too little to suit him. (London) 10. There were still
two hours of daylight before them. (Aldington)



3 Complete the text using one phrase from the list in each gap. Point out
the sentences with formal subjects it and there. Translate into Ukrainian.

1 a few 5 hardly any 9 quite a lot of

2 T enc 6 large numbers 10 too much

3 enough time 7 many 11 three times as much
4 alot of 8 more 12 very few

Women in power

More than a century after women started campaigning for the right to
vote, it still seems that there ...2... women in positions of power. In the
world as a whole, there have been ...... female heads of state, and in
some countries women have ...... political power. In industrialized
countries where ...... of women work, it still happens that men earn
...... for doing the same job. Although there are ...... successful female
business leaders, there are clearly many ...... men at the top. Many
people believe that this situation reflects the fact that women haven't got
...... to be successful in the work place, and in the home. There is much
...... pressure on women, they say, to be good wives and mothers, and
they are at a disadvantage in the job market. However, there is ......
evidence to suggest that ...... women can be more successful in the
modern business environment than men. ...... modern business
operations now depend on co-operation and flexibility, and women are
better at these skills than men. So it may well be that in the future,
quite a ...... important business will be run by women, and it is to be the
men who earn lower wages or stay at home.

4 Choose an ending (a-e) for each beginning (1-5) and add appropriate
forms of the verb to be. Example: The Simpsons .....is..... (.f.)

1 Romeo and Juliet...(...)

2 Last night's news..(...)

3 Twenty-five kilos .. (...)

4 Billy as well as all his friends (...)

5 The audience .... (...)

a a lot to carry by yourself, don't you think?

b usually in their seats before the play starts.

Cc written by Shakespeare.

d going camping this weekend.

e rather exciting, | thought. f the name of a television programme.



5 Complete each sentence with one of these words plus has or have.
committee darts diabetes eggs everybody nobody orchestra
police teachers

Example: Diabetes Aas become a more common disease, mainly
because of the way we eat.

1 The conductor and the.......... had very little time to rehearse for the
concert.

2 Security is just something that ... to go through in airports nowadays.

3 from the new student group .......cccceeveeeneen. volunteered to help with
the Christmas party.

4 The planning ............. all been given individual copies of the agenda
for the meeting.

D always been a popular game in English pubs.

6 According to the rules, none of the.. the right to make students stay
after school.

7 The....cccovenn, no idea how the robbers got into the bank.

8 Bacon and................ been the Sunday breakfast in our house for years.

6 Use the appropriate form of the verb.

1. Huckleberry’s hard pantings ...... his only reply. (was, were) (Twain)
2. There ...... many a true word spoken in jest, Mr. Cokane. (is, are)
(Shaw) 3. Each of us ...... afraid of the sound of his name. (was, were)
(Bennett) 4. On such meetings five minutes ...... the time allotted to
each speaker. (was, were) (London) 5. Neither his father nor his mother
...... like other people. (was, were) (Dreiser) 6. It was dark and quiet.
Neither moon nor stars ...... visible. (was, were) (Collins) 7. Plenty of
girls ...... taken to me like daughters and cried at leaving me. (has,
have) (Shaw) 8. He and I ...... nothing in common. (has, have)
(Galsworthy) 9. But I wonder no wealthy nobleman or gentleman ......
taken a fancy to her: Mr. Rochester, for instance. (has, have)
(Ch. Bronte) 10. To be the busy wife of a busy man, to be the mother of
many children ...... , to his thinking, the highest lot of woman. (was,
were) (Trollope) 11. Her family .... of a delicate constitution. (was,
were) (E. Bronte) 12. Hers ...... a large family. (was, were) 13. “Well,”
says my lady, “ ....... the police coming?” (is, are) (Collins) 14. Nobody
...... I am here. (knows, know) (London) 15. But after all, who ...... the



right to cast a stone against one who ..... suffered? (has, have; has, have)
(Wilde)

7 Translate into English.

1) Mynry Big3HAYUTH, IO HOBUHU HE JTyKe MpUEMHI. 2) OTodeHHS 0YII0
JOCUTh HE3BHYaMHUM, 1 XeJIeH 3Hajo0umiocs Oarato dacy, I1o0
3BUKHYTH J0 HOBOTO Micisl. 3) ATJIETHKA € JOBOJI HOMYJISIPHUM BHJIOM
copty B Oaratbox kpaiHax. 4) Kaptu Oynu ioro ymo0ieHuM X001,
xoua BiH 1 OyB mpodeciitnum maxicroM. 9) Kip € mgoBomi
PO3MOBCIO/IKCHUM 3aXBOPIOBAHHSIM Yy Halll yac. 6) Moi HOBI JPKMHCH 3
OCTaHHbOI KOJEKIi [boro nau3aiHepa. /) Cxomu OynaM HaCTUIbKH
KPYTHUMH, 110 MPOCYBATUCA HUMH Bropy 4d BHU3 MOXKHA OYyJIO TUIbKHU 31
mBHAKICTIO paBiuka. 8) «Kimku» Oinbiie He HayTh HA bpoasei, Temnep
HAWIONyJIAPHIIIMM MIO3HKIIOM € «IIpuBua onepu». 9) MicrieBa mosmiist
30UTa 3 MAHTEJNWKY 3HUKHEHHSM BiApa3y I SATAECITH XaTHIX COOak.
10) HixTo, kpiM #oro poauyiB, He Oakae Jgomomaratd HOMYy 3
nepeizgom. 11) Bam goBeneThest BiABiAaTH MUTHUIO 1 3aJ€KIapyBaTh
Il pedi, nepm HDK BU npubynere o Jlonmona. 12) Burpatu Oynu
po3aiieHl MK yciMa BiacHMkaMu Kommnaoii. 13) Hesimome 3aBxau
npuBabmoBasio Horo. 14) barati 3a3Bu4ail  HE  MOJIOOJSAIOTH
CHUJIKyBaTUCS 3 JIIOJbMH, SAKI HE HallexaTh 10 ix koma. 15) Hose
obsiaiHaHHs OyJI0 HEIOPOTHM, MPOTE BIAYYTHO CKOPOTHUJIO BUTPATH Ha
BUPOOHUIITBO MpoayKiii. 16) KoskeH 3 TpboX THUCSY JTrOACH, K KYITHIH
KBUTKHU Ha KOHIIEPT, OYB 3aJI0BOJICHUI BUCTYIIOM CITiBaKa.

8 Translate into English.

1) € donoBikM, Kl MalTh JOMIHYBAaTH 3TiHO 31 CKJI4JOM CBOTO
XapakTepy, 1 siKi HOBOASATHCS y TaKUi CIOCIO B CaMOi FOHOCT1, HaBITh
He ycBigomitooun 1p0r0. 2) Cnonyueni Illltatm Amepukd € HUJIKOM
OPUMUHIATHUM MICIIEM MpOXUBaHHSA sl MeHe. 3) BiH maibke mnouas
TOBOPUTH, KOJU YCBIJIOMHB, III0 XTOCh HEMOJATIK BUTPIIIAETHCS Ha
HbOTO0. 4) Xynob6a 3a3Buyail criokuBae Bijg 25 mo 50 miTpiB BOAM Ha
nenb. 5) Iit, pammie 3a Bce, MoBeieThCs BiuyTH Ha cobi BCi pajomti Ta
MPUKPOII, SKUM TMifBiIagHe JtoAcTBo. 6) Ile OyB pUHKOBHI ACHB, 1
CITbCHKI MEIIKaHII 310pajaucsa Ha TUIOINI 3 KOIIMKaMH 1 TOPOMHKaMH B
pykax. 7) SIk moBYaHHs, TaK 1 MPaKTHKa KATOJHIILKOI LIEPKBHU, CYBOPO
3a00pOHSIOTh MU0 I cBsAIeHHUKIB. 8) Pert 1 ['enpi, Tak camo sk i
OUTBIIICTh 1HIIMX, Oy 3aJ0BOJIeHI THM, 10 B Kan3zac-citi He Oyio



1HIIIOr0, HACTUJIBKH TapHOro Micus. 9) J[BaausTh pokiB 11€ JOBOJI1 JIOBTO.
10) Ha croxi crosuia BeJMKa KiUIBKICTh PI3HOMAHITHUX YOPHUJIBHHIIb.
11) 51 1 Mepi — npocto apy3i. 12) Le#t x1i6 3 Maciiom st Muxaitimka.
13) OueBuaHO, HIXTO 3 HAC HAWOIMKYMM 4acOM HE 30MPAETHCS 3aMikK.
14) Ile came BOHHM MOBHHHI TeOe mMoBakaTu. 15) «Benmki Hamii»
Hikkenca Oyno omyOmikoBano 1860 p. 16) Yca poauna cuaina 3a
CTOJIOM y T€MHiH, X0JIo/Hi#i BiTanbHi. 17) Choroani Bci po3yMHi. 18) €
NEeBHA KUIBKICTh peuei, skl TH, MapTiH, TPOCTO HE 3JaTHUM 3PO3YyMITH.
19) KinbkicTh HayKOBHX IHCTUTYIIM y Halmiil KpaiHi JOBOJII BeJHUKA.
20) Ii Bosoccst cBITIIOTO, 30J10TABOr0O KOIBOPY, OYJIO aKypaTHO 3auecaHe
Hazajn 1 310padHe B Tyrui By3os. 21) Ilicms aexkiipbkox BuOAdeHb, SKI
Oyl BXK€ ak HAJATO JOBTUMH, BIH HapeIITI BAMOBHB, HABIIO MIPUIIIIOB.
22) 3paBanocs, 1m0 OaTtaJbiioH OyB HAIOJOBUHY BJISATHEHUW Y XaKi,
HAIOJIOBMHY B YepBOHE Ta BeaMexi mkypu. 23) ‘People’ — ne mosoui
nonyysipHuii TkHeBUK y CnonydyeHnux [lltatax. 24) IleBHa KiIbKICTb
monei BiaBigana KoHiepT. 25) KBitu npuOyBain B Takii BEJIMUYE3HIM
KUTBKOCTI 1 3 TaKOI BEJIMKOIO IIBUJKICTIO, 11O HE OyJI0 aHl 4yacy, aHi
MOJIMBOCTI CTaBUTH 1X YCi Y Ba3H.

9 Translate into English the following extract from “From a translator”
by the Ukrainian author Yurii Andrukhovych. Pay attention to the
subject—predicate concord.

3BiCHO, 11O TOJIOCUTH HA KOKHOMY KpOIIl TIPO T€, SK 3HUIIYIOTh MOBY — II€
CyNeprnaTpioTUYHO. AJle MPOCTO YUTATU HEIO, TUCATU U PO3MOBIATH (a IS
TOTO, III00 YCMaK HEIO0 PO3MOBIISITA — 3HOBY K TaKu 0arato HEK YUTATH) — 1€
Haimepiie, 1, MaOyTh, TOJIOBHE, III0 MU MOXKEMO JIsl Hel 3pOOUTH.

byBatoTh Taki droau, SKi, KHHYBIIM — HEOOOB’SI3KOBO y TBi OiK, aje Tu
MOYYB KpPaeEM ByXa — OJHY-€IMHY (pa3zy, yMUTh CTalOTh TOOI Jpy3siMH. Y
MEHE II€ 3aBXIU CTOCYEThCS MY3HUKH, a M€ I1HKOJU KHHXKOK, 30Kpema
nepexyiaaiB. bo x 13 HUMH 3aBXAW TakK, 5K 1 3 yJIOOJICHUMH IUIaTiBKAMH.
Mano 3aBectu coOl yir00JIEHOr0 aBTOpa M KHUXKKY, MOTPIOHO MaTu 1ie U
nepeknanava. BiH — sk qoOpwuii BinTBOproBad. Bij HROTo 3aJIe)KUTh YUCTOTA
3ByYaHHS.

CkaxiM0, CHIHIII 13 IPY3IMH B IKOMYCh HE Ty’K€ MPUEMHOMY Oapi, TOMOHHIII
13 HUMU Ha 30BCIM HETPUEMHI MOJITHYHI TeMH. A OapMeH, CBOIMH MILIHUMU
pyKaMu OiIbIE CXOKHMM Ha yKJajada 3aJli3HWYHUX KOJIH, Bi3bMe W CKake
HarmapHukoBi: «Ywuraii IlIBeiika B mepekiani MaciskoBay. Tu mouyem — i
CTaHe JTye CIOKINHO 1 pa/iCHO 3a BCIO iXHIO OapMEHChKY OparTito.



6 The Object

Read and translate the following text.

Einstein’s Relativity

When Albert
Einstein had proved
that light, like all
forms of  pure
energy, was a
stream of particles,
and that the
particles had mass,
he had opened the
on a world of uncertainty.
Observations and experiments had proved
him right. Light was made up of quanta
travelling at immense speed. There was
only one problem: the old experiments,
the ones that had revealed light to be a
travelling undulation, like a ripple
moving across water, remained as valid
as they had always been. The interference
patterns continued to prove, as Einstein
acknowledged, that light was a wave. The
mathematics were irrefutable.

No matter how they examined the
problem, physicists were forced to
acknowledge what reason and experience
said was impossible: a beam of light
could be either of two completely
different things depending on how it was
observed. The two possibilities co-existed
in a perpetual state of ambiguity until
interaction with an observer resolved the
guestion one way or the other. The
implications were disturbing, to say the
least. If the nature of a thing was
determined by the act and method of
observation, how could the scientist hope
to arrive at any definitive conclusions?
And that was not the end of it. The old
planetary model of the atom, in which

door

electrons orbited a nucleus, the way
planets orbited the sun and obeying the
same physical laws, was soon dead and
buried. Einstein’s young disciples —
Niels Bohr, Werner Heisenberg, Erwin
Schrodinger — soon showed that the
laws of motion did not apply in the sub-
atomic sphere at all. Neither did
conventional geometry. Electrons and
guanta of light had no fixed positions,
like objects in the larger world — if they
could be said to be objects at all. Their
position depended on how they were
observed. It seemed they had a range of
possible positions, all existing
simultaneously. Their behaviour could not
be  predicted individually,  only

statistically en masse.
Classical physics said everything, even
the smallest motion of the smallest
particle, happened for a reason. With
enough information, everything could be
predicted, at least theoretically. The
young apostles of quantum mechanics
ridiculed this idea. In the very substance
of energy and matter, they argued, the
link between cause and effect was absent.
A universe founded upon the physics of
light was a universe in which individual
events occurred for no reason at all. For
the first time, the behaviour of matter
became not just unknown, but
unknowable. Einstein had shown the
world that the heart of all material was
the immaterial; now his precious gquanta
were showing him that at the heart of all

reason was unreason.
The Einstein’s Girl by Philip Sington (BrE)



Sentence Structure

1 Complete the sentences choosing one of the variants on the right and
define their functions.
1) When Albert Einstein had proved that a) the act and method
light, like all forms of pure energy, was a of observation
stream of particles, and that the particles had b) the door

mass, he had opened on a world of ¢) arange of possible
uncertainty. positions

2) Light was made up of travelling d) quanta

at immense speed. e) the question

3) The two possibilities co-existed in a

perpetual state of ambiguity until interaction

with an observer resolved one way

or the other.

4) If the nature of a thing was determined by
, how could the scientist hope to

arrive at any definitive conclusions?

5) It seemed they had , all existing

simultaneously.

2 Compare the following sentences and find out the difference between
them. Point out the subjects, predicates and objects in them.

1) a Observations and experiments had proved that he was right.

b Observations and experiments had proved him right.

2) a There was only one problem: the old experiments, the ones that
had revealed that light was a travelling undulation, like a ripple
moving across water, remained as valid as they had always been.

b There was only one problem: the old experiments, the ones that
had revealed light to be a travelling undulation, like a ripple
moving across water, remained as valid as they had always been.

3 Join the simple sentences to make composite ones supplying
conjunctions where necessary, then check against the text. Point out the
objects in them.

1) The interference patterns continued to prove the fact. Light was a

wave.

2) The laws of motion did not apply in the sub-atomic sphere at all.

Einstein's young disciples — Niels Bohr, Werner Heisenberg, Erwin

Schrodinger — soon showed the detail.



3) Everything, even the smallest motion of the smallest particle,
happened for a reason. Classical physics said.

4) The heart of all material was the immaterial. Einstein had shown
the world the idea.

4 Rephrase the following sentences changing the active voice for the
passive and vice versa where possible. Point out the subjects and objects
in them.
1) If the nature of a thing was determined by the act and method of
observation, how could the scientist hope to arrive at any definitive
conclusions?
2) The young apostles of quantum mechanics ridiculed this idea.

Grammar

The object is a secondary part of the sentence which usually
follows the predicate. It can be found after verbs, adjectives, nouns,
statives or, very seldom, adverbs completing or restricting their

In English the object can be of four different types: the direct
object, the indirect object, the complex object and the cognate object.

The direct object comes after transitive verbs only. It normally
refers to a person or thing directly affected by the action of the verb and



The indirect object typically refers to an animate being, or
sometimes a thing, that is the recipient of the action. The indirect object
can be of two different kinds: the non-prepositional indirect object
which expresses the addressee of the action and the prepositional
indirect object.

The non-prepositional indirect object is used with transitive
verbs which normally take a direct object, so it almost never stands
alone. In most of the cases it expresses the addressee of an action (The
When the direct object precedes the indirect object, the latter is used
chiefly with the preposition to and sometimes for (The teacher gave this

The prepositional indirect object is more often used with
intransitive verbs than with transitive ones, and does not always express

The complex object consists of two components that form an
indivisible unit. The first component is a noun in the common or in the
possessive case, a personal pronoun in the objective case, a possessive
or a reflexive pronoun, while the second one is an infinitive or participle,
a gerund, seldom a noun, an adjective, a word denoting state, or a

The cognate object is used with intransitive verbs though it is
always non-prepositional and is expressed by a noun either of the same
root as the verb or similar to the verb in meaning. It is also mostly
attended by an attribute, for example, to live a happy life, to smile a sad
smile, to laugh a bitter laugh, to die a violent death (For the next few



As in case with the subject, the pronoun it can also function as the
formal object being introductory (or anticipatory). Such a sentence has
two objects, the formal object it and a notional object, which is an
infinitive or gerundial phrase, or a clause. The formal it is mostly used
after such verbs as to think, to find, to consider, to understand, to learn,

mornings.).
Translation

If we compare English and Ukrainian, we will see that in English
there are more verbs taking a direct object than in Ukrainian. This is
due to the loss of case inflexions in English, the result of which is that
the old Accusative and Dative have assumed the same form. These are
the most common English verbs which take a direct object and
correspond to Ukrainian verbs followed by an indirect prepositional
object:

to address smb — 3eéepmamucs 0o koco-ne6yow

to affect smb, smth — sniueamu na xoco-nebyow, wo-ne6yow

to answer smth — ionosioamu na wo-ne6yow

to approach smb — rioitimu, nabauzumucs 0o woeo-ne6yosb

to attend smth — 6ymu npucymminm na womy-ne6yow

to enjoy smth — ompumyeamu naconooy 6io woeo-ne6yos

to enter smth — ysitimu 0o uoco-reb6yow

to follow smb, smth — imu crioom, npsamyeamu za xum-nebyos,
yuM-Hehy0b

to join smb, smth — npuconamucs 0o koco-nebyow, uoco-neb6yow

to mount smth — nionimamucs, subpamucs na wo-neb6yow

to need smth — mamu nompeby 6 uomy-nebyow

to play smth — epamu na womy-nebyos, y wo-ne6yow

to reach smth — dicmamu, dicmasamucs 0o woco-ne6yow

to watch smb, smth — cnocmepicamu 3a kum-ne6yos, yum-nebyow

Consequently, very often the indirect non-prepositional object in
Ukrainian corresponds to the direct object in English:



It should also be kept in mind that there are a few English verbs
which can have two direct objects corresponding to an indirect object
and a direct object in Ukrainian translation:

When translating into English such Ukrainian sentences as oauime
Mmeni, noxaxcimo meni, a direct object must be introduced, otherwise the
sentence is meaningless or its meaning is completely changed:

- Here is the letter!

Besides, when the direct object is expressed by the pronoun it, it
always precedes the indirect object in Standard English:

However, there are three verbs which may take an indirect object
with the preposition to without any direct object. They are to read, to
write and to sing:

There are a number of verbs after which the indirect object is
used with the preposition to even when it comes before the direct object.



In translation they are most often followed by a non-prepositional
indirect object:

to explain to smb — nosicrosamu komy-ne6yow

to dictate to smb — ouxmysamu komy-ne6yow

to suggest to smb — npononysamu komy-neb6yow

to relate to smb, smth — 6ymu noe’szanum 3 Kum-nebyOw,
cniggioHocumu 3 YumM-Heoy 0w

to announce to smb — nosidomusamu komy-nebyow

to ascribe to smb, smth — npunucysamu xomy-nebyow

to attribute to smb, smth — npunucysamu xomy-ne6yos, womy-
HehYO0b

to communicate to smb — nosidomnsmu  Komy-nebyow,
iHgpopmysamu Ko2o-HebyO0b

to introduce to smb — npeocmasnsmu komy-ne6yow

to submit to smb — nooasamu na posenso, npononysamu xomy-
HebYO0b

to repeat to smb — nosmoprosamu komy-ne6yow

to dedicate to smb, smth — npucesuysamu komy-nebyow

to disclose to smb — sioxkpusamu, nokazysamu xomy-ne6yon

to interpret to smb — inmepnpemysamu xomy-nebyow | ons koeo-
Heb)O0b

to point out to smb — zeepmamu uuroce ysacy

to contribute to smth — cnpusmu womy-nebyow

to open to smb — siokpusamu komy-nebyow

to describe to smb — onucysamu xomy-ne6yow

With some English verbs the choice of preposition to join an
indirect object that follows is determined by traditional usage and must
be checked in a dictionary:

to depend on smb, smth — szanescamu 6i0 koco-nebyow, uoco-
HehYO0b

to insist on smth — nanonseamu na womy-neb6yow

to refer to smth — nocunamucs na wo-ne6yow

to rely on smb, smth — noxraoamucs na koco-ne6yow, wo-nebyow

As for the formal object it, like the subject, it is never rendered in
translation:



3ycmpiy.
Exercises

1 Point out the kind of object and say by what it is expressed. Translate
into Ukrainian.

1. What have you got there? (Cronin) 2. She pretended not to hear.
(Mansfield) 3. Marcellus found the luggage packed and strapped for the
journey. (Douglas) 4. | know all about it, my son. (Douglas) 5. | have to
show Dr. French his room. (Shaw) 6. | never heard you express that
opinion before, sir. (Douglas) 7. Halting, he waited for the Roman to
speak first. (Douglas) 8. He was with you at the banquet. (Douglas)
9. They don’t want anything from us — not even our respect. (Douglas)
10. I beg your pardon for calling you by your name. (Shaw) 11. | found
myself pitying the Baron. (Mansfield) 12. I’ve got framed up with Gilly
to drive him anywhere. (Kahler) 13. He smiled upon the young men a
smile at once personal and presidential. (Kahler) 14. Gallio didn’t know
how to talk with Marcellus about it. (Douglas) 15. Laura helped her
mother with the good-byes. (Mansfield) 16. Why did you not want him
to come back and see me today? (Mansfield) 17. Mr. Jinks, not exactly
knowing what to do, smiled a dependant’s smile. (Dickens) 18. He
found it impossible to utter the next word. (Kahler) 19. Marcellus issued
crisp orders and insisted upon absolute obedience. (Douglas) 20. He’s
going to live his own life and stop letting his mother boss him around
like a baby. (Kahler) 21. I will suffer no priest to interfere in my
business. (Shaw) 22. Papa will never consent to my being absolutely
dependent on you. (Shaw) 23. Do you know anything more about this
dreadful place? (Douglas) 24. She hated Frisco and hated herself for
having yielded to his kisses. (Prichard) 25. They had been very hard to
please. Harry would demand the impossible. (Mansfield)



2 Point out the Complex Object and say by what it is expressed.
Translate into Ukrainian.

1. He could see the man and Great Beaver talking together. (London)
2. She had lied about the scullery door being open on the night of the
disappearance of the banknotes. (Bennett) 3. Each woman thought
herself triumphant and the other altogether vanquished. (Buck) 4. Thus
these two waited with impatience for the three years to be over. (Buck)
5. Sammy watched Mr. Cheviot slowly take the receiver from the girl.
(Priestley) 6. He hated her to work in the boarding house. (Prichard)
7. The Consul felt his legs give way. (Cronin) 8. Mother objected to
Aimee being taken away from her game with the boys. (Prichard)
9. They had never heard him speak with such urgency, his eyes glowing
like amber coals in the fading light. (Stone)

3 Fill in the prepositions where necessary.

1. He addressed _ me with a request to let him come. 2. Mary tried to
explain ___ him her intention not to get married before the age of 24.
3. Mr. Peters suggested _ us a brief survey of events. 4. | would not
ever want to be related _ him in any way. 5. We attended
Professor’s lecture with great pleasure as we needed  the information
he set forth. 6. Submit your applications __ the office secretary by Dec
12. 7. We all depended ___ his decision and he was very well aware
it. 8. He opened the door __ the lady and she smiled kindly _ him.
9.1 can play __ the piano and you will sing __ the guests. 10. Mr.
Johnson dictated his letter ___ his secretary as he was not in the habit of
communicating the news __ his partners on the phone. 11. Let me
introduce my elder brother _ you! 12. He mounted __ the horse
easily as he had taken riding lessons ever since he was a child. 13. This
poem is ascribed __ Schiller but I should point out __ you that it is
quite hard to believe. 14. He tried to interpret his actions __ us as if
there still were a way of interpretation of what was obvious
everybody. 15. Your publications have contributed greatly  this
problem being solved. 16. We reached __ the peak almost after the sun
had set. 17. Mark was ready to do anything to join ___ the club, he even
wanted to follow _ the president __ his house and address _ him
with the question on the threshold. 18. He insisted __ everyone leaving
the room.



4 Translate into English.

1. YBech CBiil BUIbHMM 4Yac BIH MPUCBATUB My3uli. 2. bynp nacka,
MOSICHITh MEH1 3HAUYE€HHS HOBUX CIIB. 3. MM NpuUNHUCyeEMO TEIUIM Teuii
M’SIKUWA KJIIMaT 1bOTO OcTpoBa. 4. BiH BIIKPUB HaM TAEMHHUIIO CBOTO
BUHaxoAy. 5. bailpoH mnpucBsATUB OAHY 31 cBOix moem ['ere. 6. Bu
Oaunmiu, 100 XTOo-HEeOyAh BUHIIOB 3 KiMHaTH? 7. BoHa oronocuia HaMm
npo cBoe pimieHHs noixatu npautoBatu o CIIA. 8. He mpunucyiite
MEHI T€, 40To 5 HIKOJU He poOuB. 9. BiH mpucssuye cycniibHil poOoTi
Bech BUIbHUM yac. 10. MeHi BYOopa HE BIAPEMOHTYBaJIM TOJMHHHUKA.
11. S "ikOJMM HE YyB, OO MPO I[BOT'O CTYAEHTA MOTraHo ropopuiiv. 12. 5
XO04y MEPEUIUTH CBOE MajabTo. 13. YBIMIIOBIIN 10 KAPTUHHOI rajiepei, s
nobauuna MOJPYXKKY, AKa cTosuia Ol BikHa. 14. BoHa xoTina, 1mo0
KOCTIOM CHITYpOHBbKM OyJI0O MmAroToBieHo g0 HoBoro poky.
15. 3acniBaiiTe [ HAC IO MICHIO, @ TO TOMPOCUMO BalIOTO CyIMyTHUKA
3arpaTy Ha OasHi.

5 Translate into English the following extract from the story ‘Serp and
Molot in Paris’ by Liubko Deresh.

[Tapux — MICTO HENPUCTYMHE. 3aKOXATHUCS B HHOrO 3 MEPUIOTO
MOTJISITy — BCE OJIHO 10 3aKOXATHUCS B MOJIENb 3 OOKJIAIUHKH KypHaIy,
KOTpa, X0U 1 MMOCMIXa€eThCs 3Ba0JUBO Ta MPUSI3HO, OJAHAK, JIPYKE, — HE

T001. ToMy He BapTo, HEe BapTo 3akoxyBarucs B [lapuxk, nepedyBarouu B
HbOMY Ha TPU-YOTUPHUACHHUX rapsuux MyTiBKaxX, Oyay4d CTPUHOKEHUM
EKCKYPCIHHOIO ITPOTPaMOI0 Typ-orepaTopa 1 BJaCHUM OakaHHSM ypBaTU
BIJi IILOIO MiICTa sIKOMoOra Oijblie. 3aKiHYYEThCS 1€ IIJIAYeBHO —
Habopom ¢oTorpadiif, KOTp1 HIYOTO HE HATaAyIOTh, Ta CYBEHIPiB, KOTpI
HaraJyrTh HEBIJIOMO II[0, — HANpPHUKIaJ, XaOTHUYHI MOIIYKH JIPIOHMX
€BpO y «JI’IOT1 (ppil momi» mepen BiIJIbOTOM, adOM KYIHUTH IIOCh «HA
nam’siTh» — ajie TUIbKU He [lapmxk.

[Tapux — MICTO, OJTHO3HAYHO BTPAUYCHE NJI1 TYPHUCTIB, IKUMH KEpPYeE
HE CTUIbKM MUK 1 riaamyp ¢acaiiB, CKUIbKK Oa)kaHHS BIAYYTH, IO XK
take [lapwxk Hacnpasai. [1[oOu noTopkHyTHCS A0 ayXy YKropoga uu
baxuucapas, yu HaBiTh KueBa, 10CUTh THXHS, a TO i MeHIe. HaToMicTh
[Tapux HaBpsIA YM BIAKPUETHCS MO-IIAPOMY HABITH YEPE3 piK. 3aMiCTh
HBOT'O, CIIPaBXXHBOTO, 3HOBY 1 3HOBY JOBOJUTHCS JOJIaTH OIIIP
KOMEPIIHHOTO TypHU3MYy, SIKHM caM BOJIi€ BU3HAYaTH, IO TOCTEBl MiCTa
MOKa3yBaTH, a 110 Hi.



7 The Attribute

Read and translate the following article.

More than a number

The beginning of wisdom is to call
things by their right names, advises a
Chinese proverb. A little wisdom would
be welcome now, as the world turns its
back on the naughty noughties and its
years of economic calamity, ill-judged
war, terrorism and man-made climate
change. So here is a challenge for the
forthcoming decade, beginning in 2010
and ending in 2019: find the right name
by which to call it.

Despite a human fondness for
sticking labels on all that moves (Adam
started it), this is not a task to be
entered into lightly. A namer takes on a
heavy burden, as any new parent could
report. Blunders with names may stick
for life. The Dwyers will not be
forgiven by their teenage daughter,
Barb; the Balls are blamed for a lack of
foresight in christening young Crystal.
Some mistakes are so grave that
officials step in. A New Zealand judge
ordered that a miserable nine-year-old
girl be allowed to drop her given name,
“Talula Does The Hula From Hawaii”,
in favour of something less awful. And

officials in the same country also
stopped the parents of newborn twins
who had tried to register one as "Fish"
and the other as "Chips".

The broad lessons are clear: steer
away from the silly, the double-
entendre, names associated with trouble
and anything that might get the courts
involved. Less clear is what specific
label to pick for an era. Few time
periods are honoured with descriptions,
the odd annus mirabilis or horribilis
aside. Neither a century nor a lustrum is
typically graced with any special
moniker. Yet decades, for some reason,
are usually thought worthy of a name
and an attached adjective. For most of
the century this should not be too hard:
the 20s, 30s and so on will arrive, each
judged to be roaring, sinking or
swinging.

But the next decade, with its awkward
teen years, presents a special challenge.
How about an adjective without a
connecting name? One commentator on
modern events, Timothy Garton Ash of
Oxford University, has already written
off the first years of this millennium as
the "nameless decade", rather as experts
on Japan lament its recession in the
1990s as the "lost decade". Or what
about a new noun? The economic
legacy of the past few years means that
in the 2010s much of the world faces a
dour "debtcade".

The Economist (BrE)



Sentence Structure

1 Compare the syntactic structure of the following sentences and state
the difference between them.
1) Yet uncertainty hangs heavily today over geopolitics, economics,
the climate and more.
2) A namer takes on a heavy burden, as any new parent could report.

2 Find the attributes in the following sentences.
1) So here is a challenge for the forthcoming decade, beginning in
2010 and ending in 2019: find the right name by which to call it.
2) Blunders with names may stick for life.
3) Some mistakes are so grave that officials step in.
4) Neither a century nor a lustrum is typically graced with any special
moniker.

3 Compare the ways the attributes are expressed in the following
sentences.

1) The beginning of wisdom is to call things by their right names,
advises a Chinese proverb.

2) Despite a human fondness for sticking labels on all that moves
(Adam started it), this is not a task to be entered into lightly.

3) And officials in the same country also stopped the parents of
newborn twins who had tried to register one as "'Fish" and the
other as "'Chips"".

4) How about an adjective without a connecting name?

4 Join the nouns and their attributes to make word combinations, then
refer to the text.

change mirabilis
war awkward
noughties newborn
names climate
lessons silly
twins man-made
annus double-entendre
years broad
naughty
horribilis
teen
ill-judged




5 Analyze the function of the phrase in bold type in the following
sentence.

A New Zealand judge ordered that a miserable nine-year-old girl be
allowed to drop her given name, “Talula Does The Hula From
Hawaii”, in favour of something less awful.

Grammar

The typical semantic role of a subject complement, an object
complement or a complement to the predicative is that of attribute. The
attribute is a secondary part of the sentence which qualifies both the
subject and the object, if they are expressed by a noun, a pronoun, or any
other part of speech that has a nominal character. An attribute can
precede (be in pre-position) or follow (be in post-position) the word it
modifies (He suggested a wise decision. He suggested a decision wise in
all senses.)

The attribute in English can be expressed by an adjective (This
plump boy is very lazy.)), a pronoun (possessive, defining,
demonstrative, interrogative, relative) (His handsome face hasn’t lost its
glamour. A friend of mine used to work there. They all had fans with
some touch of colour. They lived in England at that time. He asked what
sort of place it was.), a numeral (cardinal or ordinal) (A lot will change
over the next ten years. His second book was better.), a noun (in the
common case or in the genitive case) (The climate change seems
inescapable. His father’s advice turned out useful as usual. This clever
joke of mother’s made her blush.), prepositional phrase (And officials in
the same country had to intrude. A girl of your abilities has all the
chances to win.), a stative (No man alive would ever think of such
cruelty.), an adverb (in preposition or in post-position) (In the light of
after events he appears to be right. It certainly will be a step back.), a
participle I, Il or a participial phrase (How about an adjective without
a connecting name? The destroyed house looked very picturesque. | was

dazzled by the ice glittering on the skating rink.), a prepositional
phrase/construction with a gerund (He hated the idea of asking his

mother for anything at all. The thought of her being there all alone didn 't
let him sleep.), an infinitive or infinitive phrase/construction (This is not a
task to be entered into lightly. This text is for you to translate from
English.), a quotation (I never liked his ‘I’ve heard it all’ manner.).




A special kind of attribute which characterizes or explains the
word modified by giving it another name is called an apposition. It is
expressed by a noun or a noun phrase and can be of two kinds: the close
apposition and the loose (detached) apposition.

A close apposition is never separated by commas and is closely
connected with the word modified. It is mostly a noun denoting a title,
rank, profession, relationship or geographical object: professor, captain,
uncle, president, lake, etc. (Professor Einstein had many disciples. Lake
Ontario is one of the Great Lakes.). Sometimes the apposition consists
of the preposition of + noun (the city of London, the village of King'’s
Sutton).

A loose apposition is not so closely connected with the noun. It is
always separated by commas and has its own stress (She lived now in the
house of Robert, her younger brother, on the Strand. A New Zealand
judge ordered that a miserable nine-year-old girl be allowed to drop her
given name, "Talula_Does The Hula From Hawaii", in favour of
something less awful.).

Translation

It should always be kept in mind that English possessive pronouns
functioning as attributes are in most cases not translated into Ukrainian.
On the contrary, when translating from Ukrainian into English it is
necessary to insert possessive pronouns indicating that a part of the
body, a person or thing belongs or is in any way related to the subject or
the object mentioned:

He raised his hand as if willing to answer. — Bin niouse pyky, naue
basicas 8ionogioamu.

Mary looked at her sister quizzically. — Mepi 30usosano
NOOUBUNACS HA cecmp) .

Vmutimecsa ma nepesoscnimvcs nepwt Hidc cioamu 00 CMONY. —
Wash your face and change your clothes before sitting down to table.

bamovku ne oozeonunu iiomy noixamu 0o nimHb020 mabopy uepes
me, wo 6in nposanus sunyckui icnumu. — His parents didn’t let him go
to the summer camp because he failed his final exams.



English nouns used in the function of attributes are rendered in
Ukrainian either by adjectives or by nouns in the genitive case in
postposition:

She wore a large straw hat decorated with a pink ribbon. — Ha wii
06 seluKull COOM ’AHULL Kaneox, NPUKPAUEHUL POHCEBOI0 CIPIUKOIO.

She always hated beauty contests of all kinds though she’d tried
one in her childhood. — Bona 3asorcou nenasudina 6yov-sxi KonKypcu
Kpacu, xoua i bpana y4acmov 8 00HOMY 3 HUX ) OUMUHCMEI.

If a noun in English is modified by another noun in the genitive
case used in post-position (the so-called Absolute Genitive) it is always
used with the indefinite article or a demonstrative pronoun that makes it
emphatic:

A book of my brother’s was lying on the floor, his other
belongings spread all over the drawing room. — Oodna 3 knue moeo
bpama nedxcana Ha niono3i, 8 Mol Yac K IHW 1020 peyi OVIu poO3KUOAHI
no B8CIU BIMAJIbHI.

This silly idea of your sister’s made me laugh a lot. — s dypna
i0est mBoe€i cecmpu 0yxiHce MeHe HACMILUILA.

A prepositional phrase functioning as an attribute in English syntax
Is regarded as a prepositional or non-prepositional indirect object in the
syntax of Ukrainian:

The news from his family was always pleasant. — Hosunu 6io

Unlike English, the Ukrainian syntax does not allow to express
attributes by adverbs in pre-position. In such cases English attributes are
translated into Ukrainian by adjectives:



The then secretary was aware of all his intrigues and always held
his tongue. — Tozouacuuii cexpemap 6y8 y Kypci 6Cix 11020 MaxiHayill i
3a824C0U MPUMAB A3UKA 3d 3YOAMU.

In the light of after events he appears to be right. — V ceimni
nOOanLUUX NOOill BiH, BUSBUNOCS, MAE PAYITO.

Sometimes it is possible to find adverbs in Ukrainian to render
English adverbs functioning as attributes in post-position. In such cases
they function as Ukrainian adverbial modifiers:

It certainly will be a step back. — ILfe, 6e3 cymuisy, 6yoe kpox

COHAYHO20 c8lmId.

When rendering in Ukrainian English quotation groups used as
attributes, the conjunctions uaue, Hibu, nemos, nemosdbu are generally
followed by a clause in post-position:

I don't like his ‘I’m-quite-busy’ manner. — Meni ne nooobacmucsi
me, Wo 8iH N0BOOUMb cebe makx, Haye 3a8Hcou Oyce 3AUHAMUIL.

She was herself again speaking in this ‘I 've-heard-it-all’ tone of
hers. — Bowna 3no08y 6yna cob6oio i posmoensia maxkum MOHOM, HiOu
xomina CKasamu, o eéce ue srice uyJia.

Exercises

1 Point out the attribute and say by what it is expressed.

1. The first day's journey from Gaza to Ascalon was intolerably tedious.
(Douglas) 2. What do you say to a stroll through the garden, Mr.
Cockane? (Shaw) 3. It was such a cruel thing to have happened to that
gentle, helpless creature. (Prichard) 4. He was always the first to enter
the dining-room and the last to leave. 5. Sally hated the idea of
borrowing and living on credit. (Prichard) 6. The two men faced each
other silently. (Douglas) 7. It was an easy go-as-you-please existence.
(Prichard) 8. I'm not in the habit of reading other peoples’ letters.
(Shaw) 9. He thrust his hands deep into his overcoat pockets.
(Galsworthy) 10. It was not a matter to be discussed even with a guide,
philosopher and friend so near and trusted as the Professor. (Kahler)



11. Ethel, the youngest, married a good-for-nothing little waiter.
(Mansfield) 12. He pointed to a house on a near-by shady knoll.
(Douglas) 13. It was just one little sheet of glass between her and the
great wet world outside. (Mansfield) 14. She had a pair of immense bare
arms to match and a quantity of mottled hair arranged in a sort of bow.
(Mansfield) 15. Dicky heard right enough. A clear, ringing little laugh
was his only reply. (Mansfield) 16. To think that a man of his abilities
would stoop to such a horrible trick as that. (Dreiser) 17. There was a
blackbird perched on the cherry-tree, sleek and glistening. (Braine) 18. A
middle-aged man carrying a sheaf of cards walked into the room.
(Braine) 19. Daniel Quilp began to comprehend the possibility of there
being somebody at the door. (Dickens) 20. Still, Pett’s happiness or
unhappiness is quite a life and death question with us. (Dickens)

2 Point out the apposition and say whether it is close or loose.

1. Maria, the mother, had not taken off her shawl. (Cronin) 2. One of our
number, a round-faced, curly-haired little man of about forty, glared at
him aggressively. (Braddon) 3. There are plenty of dogs in the town of
Oxford. (Jerome K. Jerome) 4. You look all right, Uncle Soames.
(Galsworthy) 5. James, a slow and thorough eater, stopped the process
of mastication. (Galsworthy) 6. He felt lost, alone there in the room with
that pale spirit of a woman (London) 7. But the doctor — a family
physician well past middle age — was not impressed. (Carter) 8. They,
the professors, were right in their literary judgement... (London) 9. In
consequence neither Oscar nor his sister Martha had had any too much
education or decent social experience of any kind. (Dreiser) 10. But now
he had seen that world, possible and real, with a flower of a woman...
(London)

3 Read and translate the text. Fill in the gaps with the missing attributes.

tea perfect bergamot-flavoured nine in which it grows
fresh smoky rose cold thea sinensis breakfast oak
muscatel red intervening



The Cup that Cheers

At the moment it reaches
212 degrees Fahrenheit,
Sam Twining takes the
kettle he had filled with
1 , 2 water off
the boil and pours it
carefully over the 3
leaves. ‘In the morning,’
he was telling me, ‘I will &g
start with bright and brisk 2=,
English 4 tea. After ‘
lunch, I will have a cup of Darjeeling — a
mellow, rounded drink. If the
afternoon is especially hot, I will have
a cup of Lapsang Souchong which has
a5  taste from being smoked over
6 chips. If the afternoon is warm,
| will have a cup of Earl Grey,’ the 7
____tea first blended for the Earl by
Sam Twining's forebear — somel50
years ago. ‘If it is cold and miserable I’ll
probably have a cup of Assam which is
rich and malty. And, if the weather is
really awful, I'll have a cup of Vintage
Darjeeling, which has a 8
flavour.

And so Twining's day progresses, a
cup of tea never far from the hand of
a man whose family have been teamen
ever since they went into the business
‘as a gimmick’ 9 generations ago
in 1706.

Another cup of
low-caffeine  Earl
Grey at night. A
cup of rose
Pouchong, which
Is sprinkled with
real 10 petals,
if he happens to be
at home in the
evening. Fine
black Russian
Caravan, so named after the caravan
route that first bore it out of China — after
11 wine. Oolong — to tea what rose
IS to wine — after white. ‘As a
complement, to enhance the flavours,’
he explained.

The comparison with wine is a
reasonable one. Having found a way
5,000 years ago of making water more
palatable by infusing it with leaves of
the 12 plant, the Chinese went on
to discover that tea, like the grape,
draws its taste and character from the
soil 13 . And for all those 14
_____years, men have been transporting
it, growing it and blending it in search
ofthe 15 cup for the occasion.

The Daily Express

4 Translate into English. Point out the attributes in your translation.

1. Bin migHsSIB pyKy, Hau€ XOTIB MOCTABUTH JICKTOPY 3anuTaHHs. 2. Bin
TPUBOKHO TOTJIAHYB Ha OpaTa, 4YeKalouu, 10 TOH JI0MOMOXEe HOMY
BIIOpATUCS 13 3aBHaHHAM. 3. [[iTM TMOMUIM PYKH 1 CUIM JO CTOIY
obOinatu. 4. Bona vacto criepeuarnacs 3 0aTbKaMH, a OJTHOTO pa3y HaBITh
HE MpuilIa JOJAOMY, 3IMIIMBIINCE Yy moapyru. 5. Lled mkipsHwuii
KaKeT Harajaye MeHl npo Maiikna. 6. Bona 3aBxau mepemaraia Ha
KOHKYpCax KpacH, 3 SIBIISIFOYMCHh Y COJOM SHOMY KAINEIIOIKYy Ha



binanbHOMY eTami. 7. BiH 3aBX1au Japye mnepiii BecHsiH1 KBiTH. 8. Ilei
OCIHHIM Beuip 3amam’siTaeTbcsi MeH1 HagoBro. 9. Ha croni nexana oaHa 3
OCTaHHIX KHUT MOTO Js/IbKa, PO3TOpHYTa, 13 3IM SITUMU KIHYMKAMH
cropiHok. 10. Ilell TBIM TaeMHMI TUIaH 3aBXIM 37aBaBCS MEHI
yynepHanpkuM. 11. Konu g gyro 1o Horo micHi mpo OJOHIAMHA, MEHI
XOUYEeThCsl BUMKHYTH TeneBi3op. 12. Lls TBosS ocTaHHS MOJOPOXK A0 MicTa
Oyna noBoJi BAajoro, ud He Tak? 13. Jluct Bijl KEepIBHHUIITBA BXXE Ha
BamioMy ctoii. 14. HauanbHUK MOTATY PanToOBO 3’SIBUBCA B HAIIOMY
kyme. 15. Eximax kopabns rotoBuid no pedicy. 16. Hapimo pomy
KYITyBaTH JIUIIE YalIKy KaBH, SIKIIIO 3aMOBJICHHSI Ha 001]] B)K€ MPUIHATE?
17. ToroyacHui TUPEKTOP MIAMPUEMCTBA 3aBXKIU TOCIYXaBCs JI0 MOPaJ
KoJiekTuBy. 18. bepydi 1o yBaru ioro mojanelil Aii, MU HE MOXEMO
BBa)KaTM MOro 4YEeCHOK JIoauHOI0. 19. IopimmHi mpuminieHHs O1iabIil
3atuniHl. 20. Y HbOTO 3aBXKIW TaKuW BUpa3 00JMYYsl, HIOM BiH BCE MPO
HAC 3HAE.

5 Translate into English the following extract from Lina Kostenko’s first
prose work ‘The Notes of a Ukrainian Madman’.

VY Hac € qBa KpeHH B He-IcTUHY. KpeH anojaoreTHyHuil 1 KpeH B Heraii.
OpHl 3aneBHSIOTh, IO YKPAlHCHKUWA HApPOJ HAWKpallud, ICTopis —
HaifrepoiuHima. [1{o y HacC TpUMIBII IJIEYUKU JIMWIU, KOJU B €TUNTI 111
mipamiJl He CTOSUIO, TAHIIIOBAIM TPUKOJIMHUMN TOMAaK, KOJIU Y MOCKAJIB 111
i rapMomiku He Oyino! A MoBa COJIOB’iHA 1 Taka Mpa-MpajaBHs, IO
MOXOJUTh MaJIO YU HE BiJ XaHaaHChKoi. Ta ¥l y3araii, Bce 1 BCl MOXOSTh
Bl Ykpainu. Hagite Icnanis ue, no cyti, XKynanisi, BiJ cjloBa »ymaH, —
3HaXIJKa JUISI TOTOJIIBCBKOTO OO0XKEBUILHOTO, MOro JyKe IIKaBUJIU
icnaHceki mpobiemu. Etumornoris Ykpainu — «ykpaHa», 00 ykpajaeHa B
Inali, mepeHeceHa dyepe3 ropu W J0AM 1 TenHyTa TyT. ['pamyc
HaIlOHATBHOTO Na)OCy BKA3y€ HA TFapsiuky.

A 1HII BOpaBISIIOTHCS B MpoTWiekHOMY. Harii e Hema, € HeomyTrHii
eTHoc. ['eTbMaHu KWOro — 3ampojaHlli, MUCbMEHHUKU — MPUCTOCYBAHIIL,
KyJIbTypa HEMOBHOILIIHHA, MCHUXOJIOTisl paOChKa, HAI[IOHAJIBHOI T1HOCTI
HYJIb.

A 1o pobutn MeH1? A X TO, B PUHIUII, 3alIPOrpaMOBaHUN HA IIOCH
1HIIIE.

MabyTh, Yoroch Takoro mMOAIOHOTO B IIUIOMY CBITI HeMae. Moga
COJIOB'THA, @ ThOXKAIOTh YOPT3HA-1LIO.



g The Adverbial Modifier

Read and translate the following article.

The Center
of Our
Galaxy

On a clear,
moonless night
the shimmering
light of the Milky Way glows especially
bright toward the constellation
Sagittarius. For years astronomers have
been aware, from the distribution of
groups of stars and from measurements
of stellar motions, that objects in our
galaxy must travel in orbits around a
center located in that direction.
Astronomers also have found that in
most cases other galaxies are especially
bright toward the center because the
density of stars increases markedly
there. In many instances the central
regions also seem to be the sites of
intriguing behavior, including the
generation of enormous quantities of
energy, peculiar radiations and other
unusual effects. More and more, it
seems that massive, unimaginably dense
objects — black holes — lie at the heart of
some of these galaxies. Could our own
galaxy also harbor such an exotic object
at its center?

The central region of the Milky Way
has fascinated astronomers for many
decades. After all, our galactic center is
only about 25,000 light-years away as
opposed to millions of light-years for

centers of the
nearest other
galaxies, and so
it is the one
astronomers
might reasonably
hope to see and
to understand
best. Yet for a
long time there was no direct way to see
the center of our galaxy or to learn much
about it, because it is cloaked in large
and dense clouds of gas and dust.

Recent discoveries and new
technologies have made it possible at
last to study the center of our own
galaxy in some detail. These
developments include improved
techniques for collecting and analyzing
astronomical radio waves and infrared
radiation as well as space flights above
the earth’s atmosphere, which have
made possible the detecting of energetic
X-ray and gamma-ray radiation
emanating from the center of the galaxy.

All these types of waves — radio,
infrared, X-ray and gamma-ray — are
similar to visible light in that they are all
forms of electromagnetic radiation and
differ only in their wavelengths and
energy levels. Unlike light, however,
they can penetrate interstellar clouds of
dust with some ease and hence provide a
window into the structure and dynamics
of the galactic center.

Scientific American (AmE)



Sentence Structure

1 Eight of these connecting words and phrases will fit into the spaces
below. They introduce or are themselves adverbial modifiers of different
kinds. Make your choices, then refer to the text.

at its center for years hence which

as a result meanwhile at the heart however

for many decades especially to see In many instances
similar to at last because unlike

On a clear, moonless night the shimmering light of the Milky Way glows
especially bright toward the constellation Sagittarius.! __ astronomers
have been aware, from the distribution of groups of stars and from
measurements of stellar motions, that objects in our galaxy must travel in
orbits around a center located in that direction. Astronomers also have
found that in most cases other galaxiesare 2 bright toward the center
because the density of stars increases markedly there.®>  the central
regions also seem to be the sites of intriguing behavior, including the
generation of enormous quantities of energy, peculiar radiations and other
unusual effects. More and more, it seems that massive, unimaginably
dense objects — black holes — lie*  of some of these galaxies. Could our
own galaxy also harbor such an exotic object®  ? The central region of
the Milky Way has fascinated astronomers ® . After all, our galactic
center is only about 25,000 light-years away as opposed to millions of light
years for centers of the nearest other galaxies, and so it is the one
astronomers might reasonably hope to see and to understand best. Yet for a
long time there was no direct way ’ ___the center of our galaxy or to learn
much about it,® __itis cloaked in large and dense clouds of gas and dust.

2 Complete the answers for the following questions using the
information from the text. Define the function of the words making up
the answers.
1) When does the Milky Way glow especially bright toward the
constellation Sagittarius? On ...........ccoiiiiiiiiiii i,
2) How exactly have astronomers known that objects in our galaxy
must travel in orbits around a center located in that direction?
B CAUSE ...ttt e e



3) How often do the central regions of galaxies seem to be the sites of
generation of enormous quantities of energy, peculiar radiations and
other unusual effects? In..............ooii i,
4) To what degree have recent discoveries and new technologies made
it possible to study the center of our own galaxy? In ......................
5) Where do all the different types of waves provide a window to?
D00 oo

3 Join the simple sentences to make complex ones. Define the function
of subordinate clauses.
1) In most cases other galaxies are especially bright toward the center.
The density of stars increases markedly there.
2) Our galactic center is only about 25,000 light-years away as
opposed to millions of light-years for centers of the nearest other
galaxies. It is the one astronomers might reasonably hope to see and to
understand best.
3) For a long time, there was no direct way to see the center of our
galaxy or to learn much about it. It is cloaked in large and dense
clouds of gas and dust.

Grammar

The adverbial modifier is a secondary part of the sentences which
modifies another part of the sentence expressed by a verb, an adjective, a
stative or an adverb. The adverbial modifier can be expressed by an

are brightest on _clear nights.), a word group starting with one of the
subordinating conjunctions than, when, while, if, because, as, in spite
of, till, etc. (Complete the task while working with Professor.), a
participle/participial phrase or construction (He greeted everyone

night being cold. He rushed forward, with fire in_his _eyes.), a
prepositional phrase/construction with a gerund (Her mother cried
without stopping. On her leaving the house, he decided to tell the truth.),




especially bright toward the center because the density of stars
increases markedly there.)
The adverbial modifier exists in different kinds. Thus, we can

especially bright toward the center.), adverbial modifier of duration
(Have you been waiting for long? For years astronomers have been
aware that objects in our galaxy must travel in orbits around a center
located in that direction.), adverbial modifier of place and direction

exotic object at its_center? Astronomers also have found that in most
cases other galaxies are especially bright toward the center.).
We can also identify the adverbial modifier of manner (John

technologies have made it possible at last to study the center of our own
galaxy in_some detail.), the adverbial modifier of cause (Thanks to my

galaxy in detail because of new technologies.), the adverbial modifier of
result (consequence) (He was lucky to get a seat in the first row. The

condition (But for you I would know nothing. It is impossible to learn
much about stars without technology.), the adverbial modifier of

waves can penetrate interstellar clouds of dust with some ease.), the
adverbial modifier of concession (I like him despite all the faults he has.
Though located only about 25,000 light-years away our galactic center
IS not so easy to see well.), the adverbial modifier of purpose (She has

saying.a word.).




Translation

When translating from Ukrainian into English, adverbial modifiers
can be confused with attributes. Compare the following sentences:

In both of the Ukrainian sentences the word groups oo kry6y and 6
kayoi are adverbial modifiers of direction and place. In the first English
translation the phrase at the club functions as an attribute as it modifies a
noun. It answers the question What party?

In the second English sentence the same phrase modifies not a
noun, but a verbal group will take place, and so it is an adverbial
modifier of place as in the Ukrainian sentence.

The so-called English ‘infinitive of purpose’ is usually rendered
by means of Ukrainian conjunctions (ozs moeo) woblabu and the
infinitive equivalent or with the help of Ukrainian preposition o.zs/3a0as
(or the phrase 3 memoro) and the noun equivalent:

Astronomers use new technology to understand the structure of
our galaxy better. — Acmponomu suxopucmosyioms Ho8i mexHonozii,
w00 Kpawe 3po3ymMimu cCmpyKkmypy Hauol eaiakmuku.

This technology is developed to achieve our goal. IJio mexwnonociio
PO3p0o6IEHO 3a01A O0CAZHEHHA HAUWLOI Memi.

Similarly, ‘the infinitive of result’ as well as ‘the infinitive of
degree’ is translated into Ukrainian either by using the same
conjunctions (ons moeo) woblabu and the infinitive equivalent or by a
finite form of the verb-predicate in a separate clause:

Such instances are quite common to_be observed regularly. — Taxi
NPUKAAO0U 00BOJIL PO3NOBCIOONCEHI, ADU CROCHEPIZamu iX pe2)IsPHO.

Today the stars are bright enough to allow their investigation. —
Cb0200HI 3ipKU 00CMAMHbO ACKPABI, W0 00380.J1A€ ix docnioxcysamu | i
ue 003805€ ix 00CNI0NCYBAMU.




The skies are too clear to refuse gazing at the stars. — Hebo
3aHA0Mo yucme, wf00 IOMOBAAMUCA CNO2IA0AMU 3IDKUL.

The data are sufficiently clear to allow further investigation. — i
O0aHi 0oCmamHbo 4imkKi i 00360JIAI0Mb NOOANbULE OOCIIONCEHHS / WO
00380J15€ NOOANblLLe OOCTIONCEHHS.

Exercises

1 Point out the kind of adverbial modifier, and state by what it is
expressed. Translate into Ukrainian.

1. Gallio slowly nodded his head. (Douglas) 2. He’s coming Saturday at
one o’clock. (Cronin) 3. Lucia stopped them in their tracks with a stem
command. (Douglas) 4. Sally was sitting on the front seat of the buggy,
dumb and unhappy at being ignored. (Prichard) 5. | feel my own
deficiencies too keenly to presume so far. (Shaw) 6. A few miners hung
on, hoping the mines would reopen. (Prichard) 7. The first bar of gold
raised hopes sky high. (Prichard) 8. She had to talk because of her
desire to laugh. (Mansfield) 9. Gallio pushed back his huge chair and
rose to his full height as if preparing to deliver an address. (Douglas)
10. He takes a glass and holds it to Essie to be filled. (Shaw) 11. Morris
was walking too quickly for Sally to keep up with him. (Prichard)
12. The poor woman was annoyed with Morris for dumping his wife on
her. (Prichard) 13. It was quite a long narrative. (Douglas) 14. Of
course, Laura and Jose were far too grown-up to really care about such
things. (Mansfield) 15. Now and then, Gavin would stop to point out
silently some rarity. (Cronin) 16. And for all her quiet manner, and her
quiet smile, she was full of trouble. (Dickens) 17. The young
schoolteacher’s spirits rose to a decided height. (Dreiser) 18. Evil report,
with time and chance to help it, travels patiently, and travels far.
(Collins)

2 Point out the kind of adverbial modifier, and state by what it is
expressed. Translate into Ukrainian.

1. At the top of the stairs she paused to wave to him. (Douglas)
2. Marcellus accepted this information without betraying his amazement.
(Douglas) 3. Having knocked on his door, she firmly entered Grandpa’s
room. (Cronin) 4. After waiting for a few minutes, he marched up the
steps, closely followed by Demetrius. (Douglas) 5. Why do you always



look at things with such dreadfully practical eyes? (London) 6. David
appeared in the open door, one hand clutching a sheaf of bills, under his
other arm an account book. (Stone) 7. That night | could scarcely sleep
for thinking of it. (Cronin) 8. She did feel silly holding Moon’s hand
like that. (Mansfield) 9. Then Gallio cleared his throat, and faced his son
with troubled eyes. (Douglas) 10. We have some exceptionally fine
roses this year. (Douglas) 11. Jonathan shook his head slowly, without
looking up, his tongue bulging his cheek. (Douglas) 12. But it was of no
use. Marcellus’ melancholy was too heavy to be lifted. (Douglas)
13. She [Sally] never would have been able to make a success of the
dining-room but for the kindness and assistance of the men. (Prichard)
14. On being informed of the old man’s flight, his fury was unbounded.
(Dickens) 15. To be a complete artist it is not enough to be a painter,
sculptor or architect. (Stone) 16. Sally was furious with herself for
having fainted. (Prichard) 17. With all her faults, she was candor
herself. (Hardy) 18. The receiving overseer, Roger Kendall, though thin
and clerical, was a rather capable man. (Dreiser)

3 Point out all the adverbial modifiers expressed by Predicative
Constructions. Translate into Ukrainian.

1. Marcellus strode heavily to and from before the entrance, his
impatience mounting. (Douglas) 2. On her applying to them, reassured
by this resemblance, for a direction to Miss Dorrit, they made way for
her to enter a dark hall. (Dickens) 3. Well, women’s faces have had too
much power over me already for me not to fear them. (Hardy) 4. |
almost doubt whether | ought not to go a step farther, and burn the letter
at once, for fear of its falling into wrong hands. (Collins)
5. Michelangelo went to Jacopo’s side, ran his hand caressingly over the
sarcophagus, his fingers tracing out in its low relief the funeral
procession of fighting men and horses. (Stone) 6. Michelangelo went
into the yard and sat in the baking sun with his chin resting on his chest.
(Stone) 7. That over, she sat back with a sigh and softly rubbed her
knees. (Mansfield) 8. He opened the door for the Senator to precede him.
(Douglas) 9. They were returning to Fogarty’s; their hands full of
flowers. (Prichard) 10. She pressed his hand mutely, her eyes dim.
(London) 11. His being an older man, that made it all right. (Warren)
12. On the second of these days Granacci burst into the studio, his
usually placid eyes blinking hard. (Stone) 13. He stood beside me in
silence, his candle in his hand. (Conan Doyle) 14. In a room within the



house, Cowperwood, his coat and vest off, was listening to Aileen’s
account of her troubles. (Dreiser) 15. There was room enough for me to
sit between them, and no more. (Collins)

4 Read the text. Complete it answering the questions. Define the
functions of the words filled in. Translate into Ukrainian.

Another Day Begins

THE day on which Emily Stockwell Turner fell out of love with her husband
began How? . As usual, Emmy lay in bed How much later? than she
should have done, with her son Freddy playing cars over her legs, and when she
finally got up it seemed as if things would never be sorted out. But When?
breakfast was made; Freddy was fed and dressed and sent off Where to? in
the car pool, and at length Emmy stood
Where? watching her husband leave
for work At what time? . ‘Looks like
snow’, said Turner, an instructor in the
Languages and Literature Division at
Where? , as he stood beside her on
the frozen lawn in his overcoat. It was a
chilly, dark morning early in
When? , and Emmy wore only an
—__old cashmere sweater and slacks, but she
~ was the kind that never feels the cold.

‘Oh, good; do you think so? But it’s
only the first week in When? . I’'m afraid it's much too soon.’

‘It probably snows When? here,” Holman said, and climbed into his car
and shut the door. Through the glass he could see Emmy look round at the clouds,
Doing what? . What a magnificent creature she is, he thought as he How
often? did. She was a big girl, tall, tanned like Who? , and with a high
colour. Her heavy, bright-brown hair had not yet been done up What for? it
hung down over one shoulder in a thick braid. She was twenty-seven, and still had,
as When? , the look of a carefully bred and beautifully groomed animal kept
permanently at the peak of its condition What for? which has not yet arrived
and possibly never will arrive. Holman had seen it often on boys and girls of
Emmy's class, though seldom To what degree? or accompanied by so much
beauty.

Emmy continued to stand Where? , waiting for her husband to roll the
window down, so he rolled it down.

‘Goodbye, darling,” she said, Doing what? :

‘So long, baby,” Holman replied. He rolled the window up again and drove
away Where to?

by Alison Lurie (AmE)



5 Translate into English.

1. Mu po3MOBIIAIM 3 HUM BYOpa, a CbOTOJHI BiH B)KE€ 3MIHHUB CBOIO
OyMKy. 2. MeHi He MNoJ00aeThbCsl TYISTA Ha BYJMI II3HO BHOWI.
3. Mama 3a00poHsie HaM XOJUTH J0 PIYKH, aJPK€ WTH Ty HEOOX1IHO
necsath kigomeTpiB. 4. Konu HeOO scHe 1 6e3xMapHe, MOXKHA MTOOAUYUTH
BEJIUKY KUIBKICTh 31pOK 1 HaBITh BU3HAYMUTH, JI€¢ 3HAXOAUTHCS Benuka
Benmenunsg. 5. BiH cTOosSB  mepen  KapTow  CBITY, 3a4apOBaHO
PO3IUBIIAIOYNCH, MAaTEPUKUA Ta ocTpoBU. 6. He ckazaBiim Hi cioBa, BiH
NOBIB TocTel 10 BitanbHl. 7. [Hitm cwmisnucs 0e3 ynuHy. 8. BiH
IpUTPUMaB JBEpl, 100 JiBUMHA MoTJa yBidTH. 9. Uepes Te, 1m0 JeHb
OyB IOBOJI TEIIui, MU HE Opanu KypTKu 13 coboto Ha mikHik. 10. Bin
HapoAuBCs B Amepuil, aie 3rogom emirpyBaB ao Kanamu. 11. Ham
JOBEJOCS YEKAaTH TPU TOJWHHM, TEpIl HDK MH 3MOINIM OTPUMATH
HeoOXx11H1 KHWXKHW. 12. KamitaH, 3A1HCHUB BX€ HE OJHY MOJOPOXK
HABKOJO CBITYy 1 MII PO3MOBIAATH MPO CBOi MNPUTOAU TOJUHAMH.
13. IIpe3enTariss  BigOyAeTbcss B KOHGEpeHI-3adl, apKe Her
3aI[lKaBUJjIacs BEJIMKa KUIBKICTH 0c10. 14. baratboM 1ikaBa Bamia Tema,
TOMY TOTYBaTUMEMO Mpe3eHTallito B koHdepeHI-3am. 15. IIpesenTartis
B KOHbepeHI-3a1i Oyjia Takoro 0aratooOIlsg4oro, ajae, HacIpas/l,
BUSBUJIACS JIOBOJII HYJHOIO 4epe3 BEIUKY KUIbKICTh Gopmyn. 16. Yci
TAHIIOBAJM 3 HATXHCHHSAM Ta IMPHUCTPACTIO, IMPOTE JMIINEC OIWHHUII
pobwnu 1ie maiicrepro. 17. o tu mokiaB 10 cyMku? BoHa BaxuTh
iy Tony! 18. 3aBasiku TBOiM 171€1 BUKOPUCTATU pEKIaMy Ha pajiio, Ha
Hally BHUCTaBy 3i0panocs wuMano rTignayiB. 19. Bin Tak wyacto
IPOITYCKa€E 3aHATTS, 110, BOYEBH/Ib, 3AIMIIUTHCSA Ha Apyruil pik. 20. Ak
O He MamuHa, MU O HIKOJM HE BCTUIVIM Ha moTar. 21. J[>koH, Ha
BIIMIHY BiJ HOro mosiofmoro opara, Moxe oOiiTHcs 0e3 0a0yCHHHX
nopaa. 22. be3 TBo€i mopaau s 6 1 HE 3HAB, SIK YUHUTH. 23. Xo4a B HbOTO
1 € IEBH1 HEMIOJIIKH, 51 HE AY’>KE Ha HUX 3BaXKalo, aJ[»Ke€ HE BIIEBHEHA, 110 B
CBIT1 ICHYIOTH ileayibH1 40JiOBiKU. 24. Ilonpu xBOpoOy, BiH NMPHUHIIOB
nomoMortd HaM. 25. Taki BUNAIKU HE € PO3MOBCIOKEHUMH, adu MU
MOTJIM YacTO 3 HUMU CTUKaTucs. 26. Bama BiAMOBIIL 10CTaTHLO MMOBHA,
o a03BoJisie ii 3apaxyBatu. 27. lls MammHa 3aHaATO IIBHUJKA, aOu
3BaXaTH Ha SKICb OOMEXEHHST MIBUIAKOCTI. 28. BoHU 1I0iTHO
BIIDEMOHTYBAJIM MaIIWHYy, 1 1€ JO3BOJIIE€ 1M IXaTH JIOBOJII KBaBo.
29. 1106 kpaiiie 3po3yMITH BUMOTH €K3aMEHATOpa, CTYACHT IMEpErnuTaB
roro pgekinbka pasziB. 30. CTyJaeHT CKiIaB CECil0 JIOCTPOKOBO, 1 IIe
JI03BOJIMJIO MOMY TIOIXaTH B JIITHIN TaOIp.



6 Read this BBC popular science report and translate it into English.

Mu :KuBeMO y BHMKPHBJICHIN |
nepeKpyvYeHii raJjakTuimi

3a oanumu Hoeux OocniONHceHb, HaAUlA
2anaKkmuka He NIACKA, AK OyMaiu
paHiwe, a BUKpUsiIeHa i nepekpyyend.

AHani3 Haj’sickpaBux 3ip Uymanpkoro
[nsxy mokasye, 10 BOHU pO3TalllOBaH1
QX HIIK HE Ha IUIOCKIM TOBEpXHIi
raJJakKTUYHOTO JIUCKA, SIK L€ MOKa3ylTh
B aKaJeMIYHMX TMpamsgXx 1 HayKoBO-
MOMYJISIPHUX KHUTAX.

Bueni BapiiaBcbkoro yHIBEpCHTETY Y
3B’SI3Ky 3 UM 3pOOWUIIM TPUMYIIEHHS,
II0 Takoi BHUKPHUBIEHOI (OopMHU Hala
raJlakTuka HaOyna Mmiciis 3ITKHEHHS 3
CYCIJTHIMM TrajlaKTUKaMHU.

AcTtpoHOMHU CTBOPUJIA HOBY
TPUBUMIPHY KapTy, Ky OIMyOJIKYBaJIH Yy
KypHau Science.

3BuyHe  300paxenHHs  Uymarbkoro
nsaxy y BUIAAlI TUTACKOTO JIMCKA
3aCHOBaHE Ha CIOCTEPEKEHH1 2,5 MIH
31pOK 3 2,5 MIIpJ MOKITUBUX.

MasnroHku XYJ0)KHUKIB U
NpuOJM3HO  BiAOOpaxkalTh  Gopmy
HAIIOi TaJJaKTUKH, yBaXkKa€ JOKTOP HAyK

Hopora CxoBpoH 3 BapmaBcekoro
YHIBEPCUTETY.
«BHyTpillIHA CTpPyKTypa Ta iCTOpIs

po3Butky Yymarpkoro Ilnsxy goci e
CYTT€BO HE BUBYEHI, YaCTKOBO Yepe3 Te,
0 AY>K€ HEMPOCTO BUMIPSTH BiJICTaHb
MDK 30psIMH Y HACTUIBKH BIJJAJICHUX
JUISTHKaX HaIIOi FaJIAKTUKKU», - TIOSCHIOE
HAyKOBHIIS.

[Ilo6 oTpmmaTH diTKiIE 300pakKeHHS,
naHi CKOBpPOH Ta ii KOJIETH BUMIPSIU
BIJICTaHb MIX JCSIKUMH HaJ SICKpaBUMU
3opsmMu  Uymanpkoro  Ilmaxy, ki
HA3MBAIOThCA 3MIHHUMU Ledeinamu.

L1 Haxg’sickpaBi MOJIOAL 30pi CBITATH Y

COTHI, MOXJIHMBO, Y THCS4Yl pasiB
ackpasime 3a CoHie, 1 caMe ToMy iX
JeTIIe  CIOCTepiraTH Ha  OKOJHUIAX
ramaktuku.  KpiMm  1poro,  BOHH

NYyJIbCYIOTh 3 PETYJSIPHUM 1HTEPBAJIOM,
IpPUYOMYy YacToTa IMyJbcallii € MpsSMO
MPOTIOPIIMHOO IXHIN SICKPaBOCTI.

Came 1€ J103BOJWIO  acTpOHOMaM
po3paxyBaTd BIACTaHb MDK HHMH 3
BEJIMKOIO TOYHICTIO. DbBUIBIIICTE IHUX
31pOK BUSIBWJIM T1J 4Yac CHIJIBHOIO
npoekty [lonbmii ta CIIA 3 BUBUEHHS
TEeMHO1 MaTepii BeecBiTy.

[Ipoexkt mig Ha3Bow  «ONTUYHUI
€KCIIEpUMEHT II0JI0  TPaBITAIAHOTO
mu3yBanus»  (OGLE) TpuBae B
YITCHKIN oOcepBaTopii Jlac-

Kamnanac y mycreni Atakama.

Sk 3a3HaUMB WIEH KOMaHIM BUCHUX B
Jlac-Kamnanac [Tmemexk Mpos3,
OTPUMaH1 pe3yJbTaTH AYXKE 3/IMBYBaJIU
aCTPOHOMIB.

«Hamn  pe3ynbrat  MoOKa3aid, IO
ranaktnka Yymamekunt Imax  He
miacka. I[lo kpasx BoHa mepekpydeHa i
BUKPHBJICHA, - TOBOPHUTH HAYKOBEIlb. -
BukpuBneHHss Morjio craTucs MiJ 4ac
B3a€EMOJIIi 3 IHIIMMH CYNyTHIMU i
raJlakKTUKaMH, MDKTaJaKTUYHUM Ta30M
a00 TEMHOIO MAaTEpi€l0 - HEBHIUMOIO
PEYOBHHOIO, TPHUCYTHBOIO Yy Bcecsiri,
PO Ky B1JIOMO 30BCIM HeOaraTo».
BucHoBku MOJIbCHKUX BUCHUX
MIATBEP/DKYIOTh  JIaHI  JTOCIIJKEHHS
3MIHHHUX nedein, MpOBEJICHI
acCTpOHOMaMU aBCTPaNIICHKOTO
VYHiBepcurery Makkyopi Ta AKageMiero
Hayxk KHP. Ix ony6mikysamu B
JIOTHEBOMY HOMepi >kxypHaiy Nature
Astronomy.

BBC News Vkpaina, 4 cepnua 2019 poxy



6 Word Order

Read and translate the following article.

Shakespeare’s Sentences

In an English sentence, meaning is quite dependent
on the place given each word. Because English places
such importance on the positions of words in
sentences, on the way words are arranged, unusual
arrangements can puzzle a reader. Shakespeare
frequently shifts his sentences away from “normal”
English arrangements - often to create the rhythm he
4wy seeks, sometimes to use a line’s poetic rhythm to
Wy 77. emphasize a particular word, sometimes to give a
character his or her own speech patterns or to allow
the character to speak in a special way.

Shakespeare often places the verb before the subject (e.g., instead of “He goes,”
we find “Goes he”). In the opening scene of Hamlet, when Horatio says “So
frowned he once,” he is using such a construction, as when he says “That can L.”
Such inversions rarely cause much confusion. More problematic is Shakespeare’s
frequent placing of the object before the subject and verb. When Horatio says “In
what particular thought to work I know not,” he is using such an inverted
construction (the normal order would be “I know not in what particular thought to
work”).

In some plays Shakespeare makes systematic use of inversions (Julius Caesar is
one such play). In Hamlet, he more often uses sentence structures that depend
instead on the separation of words that would normally appear together. Horatio’s
“When he the ambitious Norway combated” separates the subject and verb (“he
combated”), interjecting between them the object of the verb (“the ambitious
Norway”).

Occasionally, rather than separating basic sentence elements, Shakespeare
simply holds them back, delaying them until much subordinate material has
already been given. Marcellus uses this kind of delaying structure when he says
“Thus twice before, and jump [i.e., exactly] at this dead hour, / With martial
stalk hath he gone by our watch” (where a "normally" constructed English
sentence would have begun with the basic sentence elements: “He hath gone by
our watch”).

Shakespeare’s sentences are sometimes complicated not because of unusual
structures or interruptions or delays but because he omits words and parts of
words that English sentences normally require. Frequent reading of Shakespeare

- and of other poets - trains us to supply such missing words.
by Paul Werstine and Barbara A. Mowat (AmE)




Sentence Structure

1 Point out the subjects and predicates in the following sentences.
Rephrase the sentences using the ‘usual’ English order of words.

1) That can I.

2) So frowned he once.

2 Find all the inverted sentences given as examples in the article on
Shakespeare’s sentences. Point out subjects, predicates, objects and
adverbial modifiers in them. Analyze their word order.

3 In Hamlet Shakespeare uses a series of interrupted constructions
(separating subjects from verbs and verbs from objects by long delaying
or expanding interruptions) when Horatio tells the story of how King
Hamlet won the Norwegian lands and how the prince of Norway seeks
to regain them. Find the constructions in the following extract and
rephrase them in the “usual’ word order.

our last king,

Whose image even but now appeared to us,
Was, as you know, by Fortinbras of Norway,
Thereto pricked on by a most emulate pride,
Dared to the combat; in which our valiant Hamlet
(For so this side of our known world esteemed him)
Did slay this Fortinbras, who by a sealed compact,
Did forfeit, with his life, all those his lands . ..

Now, sir, young Fortinbras,
Of unimproved mettle hot and full,
Hath in the skirts of Norway here and there
Sharked up a list of lawless resolutes. . . .

4 Put the words in the right order in each sentence.
1) English arrangements shifts Shakespeare his from sentences
away “normal” frequently.
2) makes of some use Shakespeare plays inversions systematic
in.
3) Shakespeare than sentence simply them elements back occasionally
rather basic holds separating.



Grammar

In English, the order of words is essential to the meaning of a
sentence as it is quite dependent on the place given each word. The dog
bit the boy and The boy bit the dog mean very different things, even
though the individual words are the same.

Although variations are possible, the basic word order in a
sentence that is not a question or a command is usually the following:

SUBJECT — PREDICATE — OBJECT —
Adv. Modif. of MANNER — Adv. Modif. of PLACE — Adv. Modif. of TIME

dog.). The relation of words to each other is shown by their place in the
sentence and not by their form, as in Ukrainian, and therefore word order
in English is fixed.

All of the above given sentences may serve as examples of the
direct order of words. However, certain types of sentences require the
inverted word order, i.e. when the subject is placed after the predicate
(Are you at home?). In this respect, we can speak of two kinds of
inversion: neutral and emphatic.

Neutral inversion is found in the following sentences introduced in
the table:

1. interrogative sentences - in most of them the inversion is partial
as only part of the predicate is placed
before the subject (Have you seen him
these days? Can you imagine them
working together?)

However, no inversion is used when the
interrogative word is the subject of the sentence

or an attribute to the subject (Who told you that?
Whose table is there?).

2. simple exclamatory  sentences | - often used in Subjunctive | (Be it so!

expressing wish Long live Ukraine! May you never regret
about it!)

3. compound sentences, their second part | (They didn 't feel any sorrow, neither did

beginning with so or neither their friends. We have coped with the

task, and so have you.)




Emphatic inversion puts a word or a group of words in a
prominent position giving them a special emphasis. Thus, this word or
group of words is found either at the very beginning or the end of the
sentence so as to produce a greater effect. In such cases inversion is not
due to the structure of the sentence but to the author’s wish to produce a

certain stylistic effect.

Emphatic inversion typically occurs when a certain word opens the
sentence. Here we can distinguish the following cases given in the table

below:

The sentence is opened by:

The sentence has the following features:

1. an adverbial modifier expressed by a
phrase/phrases

- the subject often has a lengthy attribute
(On_a shiny leather chair stood a black

dispatch case presented by one of the
relatives.)

2. an adverbial modifier with a negative
meaning (in vain, never, little, etc.)

- the auxiliary verb do must be used if
the predicate does not contain either an

he seen Mary alone.)

3. an adverbial modifier expressed by
S0, thus, now, then, etc.

- the subject is expressed by a noun

distance.)
However, if the subject is expressed by a

thought and went to sleep.).

4. an adverbial modifier of manner

- the auxiliary verb do must be used if
the predicate does not contain either an

open the door.)
However, sometimes inversion may not take
place (And suddenly the moon

appeared...(Galsworthy).

5. an adverbial modifier preceded by so

- the auxiliary verb do must be used if
the predicate does not contain either an
auxiliary or a modal verb (So beautifully
did she walk in that everyone hushed

up.)

6. only, hardly, scarcely (correlated
with the conjunction when), no sooner
(correlated with the conjunction than)

- the auxiliary verb do must be used if
the predicate does not contain either an
auxiliary or a modal verb (Only twice did




or the conjunction nor

he meet her in the club. No sooner had

sister asked him to return.)

7. here which is not an adverbial
modifier of place but has some
demonstrative force

- no additional auxiliary is needed (Here
comes my best friend Alex. Here is the
key!)

However, no inversion occurs if the subject is a
personal pronoun (Here he is!)

8. postpositions denoting direction (in,
out, down, up, away, etc.)

- the subject is expressed by a noun and
no additional auxiliary is needed (Away
fly my thoughts at the sight of this valley.

Out went the boss again.)

However, if the subject is a personal pronoun
there is no inversion (Up and down he jumped
again.)

9. an object or an adverbial modifier

expressed by a word group with not a...

or many a...

- the auxiliary verb do must be used if
the predicate does not contain either an
did he say about what had 'ﬁé’ﬁﬁéﬁé&f
Many a time have | seen these people in
John’s house.)

10. a predicative expressed by an
adjective / noun modified by an
adjective / the pronoun such

- the subject is a noun or an indefinite
pronoun (Sweet were his words but she
didn 't listen. Such is the truth.)

11. a predicative followed by the
conjunction as

- in clauses of concession (Great as were
his discoveries they didn’t make him
proud of himself.)

However, when the subject is expressed by a
personal pronoun, the link verb follows the
subject (A wonderful place it was. Clever as he
was he couldn 't understand her.)

12. the predicate / part of the predicate
expressed by was, were, had, could,
should introduced without any
conjunction

- in conditional clauses (Should you meet
him, tell him to come. Had he been here
then, everything would be different now.)

Translation

While in an English sentence the order of words is fixed defining
the functions of some of its parts (e.g., the subject comes in the first
place and the object follows the predicate), Ukrainian often admits of
various changes of word order without altering, distorting or destroying

the meaning of the sentence:




world. — Ii' emiwni pomanu npocrasunu yio aemopky Ha éecw ceim. | Lo
asmopKy npociasuiu Ha eéecv ceim ii cmiwni pomanu. | Ha eecv ceéim

NPOCAABUNU Y10 ABMOPKY 11 CMIUWHI DOMAHU.

Due to the absence of case distinctions word order in English gains
extra importance and is practically the only means of distinguishing
between the subject and the object. As the subject comes first, the usual
position of the object in declarative sentences is after the predicate.
However, in exclamatory sentences the direct object may occupy the
first place:

cyKHs!

In declarative sentences the front position of the object serves the
purpose of emphasis. In Ukrainian this position of the object is
common, while in English it occurs but seldom:

As a rule, this prominent position of the object causes no inversion
except when the object is expressed by word-groups with not a... or
many a... (see point 9 in Grammar part).

The front position of the indirect object in declarative sentences is
rare. The prepositional indirect object is more common in this position,
especially in colloquial English:

HIY020 iUl He 2080pPUS.
To_him it seemed the only way out. — /{1s nvoeco ye 30asanocs

EOUHUM BUXOOOM.

The usual place of the attribute expressed by an adjective, noun,
pronoun, or participle is before the word it modifies:



She had such a kindly, generous heart that everyone adored her. —
YV nei 6yno maxe 006pe, wedpe cepue, wo BCi it npocmo 0O0AHCHIOBATIU.

With most of such attributes the order in which they follow each
other is generally free, i.e. it can be easily changed. However, with some
attributes the order in which they follow each other is more or less fixed.
Namely, the following is the exact order certain kinds of attributes
should be put in:

VALUE SIZE AGE SHAPE COLOUR ORIGIN MATERIAL PURPOSE

my new red leather riding
boots

lovely little round Italian dressing
table
two priceless tiny ancient square blue  Venetian glass flower
vases

It should be noted that the adjective little often corresponds to
Ukrainian diminutive suffixes in such words as xzonuax, 6pamro,
oieuunxa, niocka, kimwamka. In this case, as well as when little denotes
age, it is placed immediately before the noun unless there are attributes
denoting colour or nationality:

He came in holding his very interesting little brother by the hand. —
Bin ysitiwos, mpumarouu c6020 oydice Yikagozo dpamuxa 3a pyKy.

The little African boy kept silent all the time. — Maauii agppuxaneus
MO8Ya8 y6ech uac.

Sometimes attributes can be found in post-position to the words
they modify. In the following cases the post-position of the attribute is
its normal place, i.e. it is not emphatic:

e most adjectives in -able and -ible are generally placed after the noun
especially when the noun is preceded by the adjective wily or an
adjective in the superlative degree:

sufferings unspeakable — nesumosni cmpasicoanms
the only person visible — eouna euouma nroouna
with all the solemnity possible — 3 yciero moorciusoro nosasxcnicmio



the most interesting thing imaginable — naiiyikasiwa yssna piu (axy
MODICHA YA8UMLL)

However, a few adjectives with the same suffixes stand before the
noun they modify:

She is the only reasonable person in this house. — Bora — eouna
PO38aXNCIUBA THOOUHA 8 UbOMY OVOUHKY).

e in the following stock phrases the adjective is placed after the noun:

wealth untold — neznivenni 6aecamemsa

from times immemorial — 3 nezanam simuux uacie
a poet laureate — noem-naypeam

generations unborn — nernapoooiceni nokoninms
court martial — sizicerosuit mpubynan

sum total — niocymroea cyma

four years running — vomupu poxu nocninw

the first person singular — nepuwa ocoba oonunu
the second person plural — dpyea ocoba oonumu

e the adjectives proper (sracne, sk maxuit) and present (npucymniii)
are placed after the noun:

We shan't find anything about sculpture in this book, it deals with
architecture proper. — V yiti xuuoicyi mu He 3HaUi0eMo Hi4020 NPO
CKYIbNMYpPy, 60HA NPUCBAUEHA apXimeKmypi AK MaKil.

He welcomed all the people present. — Bir npusimas ycix
HPUCYMHIX.

These meanings of proper and present are not to be confused with
the meanings of proper and present when used in pre-position:

This is not a proper answer to a question of this kind. — I/e we
HAEeHCHA 8I0N0BI0b HA NUMAHHS MAKO20 POOY.

Our present task is to solve this problem. — Hawe menepiwne
3a680AHHS — BUPTUUMU YO NPODOTIEM).



Besides the cases when the post-position of the attribute is its
normal (unemphatic) place, there are a few instances when the
postposition of an attribute expressed by an adjective serves the purpose
of emphasis. Whereas the post-position of a single adjective is rather
rare, two or more adjectives are often placed after the word modified for
the sake of emphasis: these adjectives may or may not be joined by a
conjunction:

All sorts of feelings tender and grateful seized him at the moment,
— Ilouymms HidxcHocmi i 60AYHOCMI OXONUIU 1020 8 MOU MOMEHT.

An adverbial modifier hardly ever separates the direct object
from the predicate. It stands either before the predicate or after the
direct object. It should also be borne in mind that, unlike in Ukrainian,
English adverbial modifiers of particular kinds can be positioned
differently:

e an adverbial modifier of time is generally placed either at the
beginning or at the end of the sentence; adverbial modifiers
expressed by the adverbs now and then can be placed in nearly any
position:

e an adverbial modifier of place generally stands either at the
beginning or at the end of the sentence, although sometimes it may
come between the predicate and the prepositional object:

Down in the valley we could see his house all glowing and new. —
YHu3y 6 0onuni mu nobauuiu 1o2o HO8eHbKUl ACKPAsULl OYOUHOK.




He emerged from the theatre with a most satisfied look. — Biu

e adverbial modifiers of frequency precede the predicate verb in a
simple tense form but follow the verb to be and all the modal verbs;
in a compound tense form they follow the first auxiliary. However,
when they are emphasized, they stand before the verb to be:

po3nosgicmu npasoy.

However, when adverbial modifiers of frequency are emphasized,
they stand before the verb to be. To achieve the same in Ukrainian an
adverbial modifier will come at the beginning of the sentence:

nompibHa 0osipena ocooa.

In interrogative sentences adverbial modifiers of frequency come
immediately after the subject, though they sometimes occupy the first
place. This position generally does not cause inversion:

Hagioyeas ii.

However, sometimes and generally may be placed at the beginning,
at the end of the sentence, and either before or after the verb.



oymMas, wjo, AKWO He PO3N0BICMb YCbOM) C8Imy Npo me, WO 3 HUM
CMA0Cs, MO HIKOJIU 8XCE HE NOUYBAMUMEMbCSL CNOKIUHO.

CAMOMHBO.

e the most frequent position of an adverbial modifier of manner is
after the predicate if the verb is intransitive, and after the direct
object if the verb is transitive. It should be remembered that English
and Ukrainian transitive verbs do not always coincide (see Unit 6):

He spoke slowly and softly. — Bin pozmosnsas noginvro i muxo.

e adverbial modifiers of degree always precede the predicate; if the
verb is in a compound tense-form they follow the first auxiliary:

008IpsI0 UOMY.

An adverbial modifier of degree expressed by the adverb enough
generally follows the adjective it modifies, but may follow or precede a
noun:

MeHe JOCcmammubo 2pouteit, uob 3pobumu ye.

Adverbials may sometimes separate the particle to from the
infinitive. This construction is called the split infinitive:



Exercises

1 Read and translate the text. Choose the best option, A, B or C for each
gap.

Odysseus and the Sirens

Before the ship came to the island of the Sirens, Odysseus ordered his
men to plug their ears with wax and tie him to the mast. ‘Under no
circumstances a ___ cut me free, whatever happens’, he told them.

b ¢ we are clear of the island must I be set free.” ¢ he did this
was very simple. The Sirens lured sailors to their deaths by their
beautiful singing. d ___ all the sailors to hear their songs, they would
lose their will to continue on their journey. Odysseus wanted to hear the
beautiful singing, but he wanted to survive. Soone _ appeared the
island of the Sirens. The women were sitting on a bank of flowers,
holding out their arms to the ship, and singing. No sooner f __ them,
than Odysseus became mad with longing. g not been tied to the
mast, he would have leapt into the water and swum to the shore. h
he might, he couldn’t persuade his men to untie him. Past the island
I, the crew pulling at the oars. j ___ the singing of the Sirens had
died away, and the island had passed out of sight, did Odysseus regain
his proper senses. His men untied him, and they continued on their
voyage.

a A you will B are you to C do you

b A Only after B Not only C Never

c A Little B Try as C Why

d A Were B If C Should

e A than he had expected B had it C out of the mist

f A he heard B had he heard C was he hearing them

g A Was he B Did he C Had he

hATryas B If C Only after

I A did they went B went the ship C go Odysseus and his men
j A Not until B In no way C No sooner than

2 Choose the best option, A, B or C, to complete the sentence.

a___ how serious the situation was.
b Just as the players took their places on the court,



c ___my bag I really can’t remember.

d _, everyone would probably have escaped from the building.
e Atnotime __ onthe plane in any danger.

f __ second thoughts, don’t hesitate to phone me.

g Strange __, I actually enjoy working underground.

h Jane __ the train but also lost her luggage.

I, we might consider making another offer.

J Without warning, onto the stage __ brandishing a knife.

k Suddenly the sky went dark, and ___ the rain.

f __isthis piece of equipment to be removed from the building.

a A Little anyone did realize B Little realized anyone C Little did anyone realize

b A did the rain pour down B down poured the rain. C did pour down the rain

¢ A Where I've left B Where have | left C Where left |

d A Had it not been locked B Had not been locked the fire  C Had the fire door not been
the fire door door locked

e A were the passengers B the passengers were C were they the passengers

f A Should have you B Should you have C Should you had

g Aasdoes it sound B sound though it is C as it may sound

h A not only did she miss B not only missed C not only did miss

I A Were it the situation to B Were a change in the C Were the situation to
change situation change

j Adid jump a man B jumped a man C did a man jump

k A there down came B came down C down came

I A On no account B Hardly C Rarely

3 Write a new sentence with the same meaning, containing the word in
capitals.

a If we took no action, the situation would only become worse.
WERE

b A member of the government rarely admits to making a serious
mistake.
DOES

c You are not to leave this room under any circumstances.
NO

d The police only later revealed the true identity of the thief.
DID

e Although Andrew tried hard, he couldn’t pass his driving test.
MIGHT



f If you’d consulted me at the outset, | could have given you the right
advice.
HAD
g If you offered me a higher salary, | would take the job.
WERE
h If the weather worsens, the match will probably be cancelled.
SHOULD
I It was only after checking the accounts that they realized money was
missing.
DID
J The breach of security has not affected the examination results in any
way.
NO

4 Complete the sentence so that it means the same as the first sentence.

a Two armed policeman ran into the room.

b You can only really enjoy the view on a clear day like today.
ONY e

c If the ship collided with an iceberg, the passengers would be in no
danger.
SNOUIA.......o e

d The case may be unusual, but such cases are not completely unheard
of.

e Suddenly it started raining.
SUAAEN]Y OWN ...

f A government has rarely acted with such blatant dishonesty.
RATEIY ..o

g If you asked me again, | would give you the same answer as before,
WWEBTE e

h I have no idea what the matter is.

I If we had realized that the hurricane would hit the city, we would have
evacuated the residents in advance.

J Nobody had any suspicion that the police inspector was the murderer.
LItIE e
k The theft was only discovered when the accounts were checked.



| Paula had no sooner shut the door than she realized she had left her
key inside.
N[O JE{0 0] 4[] ST

5 Put one suitable word in each space.

aRarely ......... we find students who are willing to think for themselves.

b........... in the polar regions does the temperature fall to such a low
level

c Little ........ anyone suppose that Mrs Robertson was an enemy agent.

d Scarcely .......... everyone left the building when there was a huge
explosion.

e Seldom ......... so many people voted for such an unlikely candidate.

f Not until doctors examined Brian later .......... anyone realize that he
had been shot.

g No sooner had we reached the bottom of the mountain ......... it
started snowing heavily.

hoo....... no circumstances are bags to be taken into the library.

1Only ......... the airline official checked again did she realize | had
been given the wrong ticket.

j Not only did Harrison break into the house, .......... he also

attacked one of the occupants.
k Never ............ there been a better time to buy a new car.
| Not only.............. she finish the test before the others in the class, but

she also got the best mark.

6 Translate into English.

1) Komwm Bignpasisierbest otsr 10 Kuesa? 2) CynepedHocTi B HUX Oyiu
TIJIBKM 3 OJHOTO MYHKTY. 3) Bijble >KOJHOTO ClIoBa HE CKa3aja BOHA
noporow goaoMy. 4) BiH 3aBxau OyB Jay»e HETEPIUISYUM 13 JTITHMHU.
5) He BcTMrIM MM yBIMTH OO0 KIMHATH, SK modaBcs goml. 6) Koau s
BUMIIJIA Ha Yy3Jjiccs, i1 moOauuia Beduye3Hui 3enenuil ayr. Hikomnu
paHimie s He 0auuiia Takoro 4yJ0BOr0 KpaeBUAY. 7) SIKOIO BaXKKOKO HE
OyJla KHUTa, MU YUTaIM 11 13 3aJJ0BOJICHHIM. 8) S Tak yToMuiiacs micis
EKCKypCli, 1110 He Morjia WTu 10 TeaTtpy. JlapeMHO cecTpa Hamaranacs
BMOBUTH MEHEe, s He mnorojpkyBanaca. 9) Ock ime Miit aBToOyc. [lo
nodauenHsa. 10) Taka mikaBa Oyna BUCTaBa, 10 MU KaJKyBaju, KOJU
BOHA 3aKIHYHUJIACH.



7 Translate into English.

1) SIkuit wynmoBuit Beuip! SIk rapHo My mpoBoAMMO 4ac! 2) JIMBOBMXKHY
JIOUHY 3yCTpiB g B Kpyizi Cepenzemaum Mopem. 3) s Hac Tomi 1e
371aBaJIOCS HaAMKpalldM CHocoOOM BHKOHATH 3aBJaHHS IIBUJKO 1
npaBuibHO. Ha ’kanb, mpo cBOT HaMipu MU HIYOTO0 HE PO3MOBUIN IIedy.
4) Ha MalieHbKOMY CKJISTHOMY BEHEILIHCHKOMY CTOJIUKY CTOsUIa SIKacCh
yyjepHallbKka BHJIOBKEHa OpOH30Ba cTaTyeTka y (opmi HOJICHKOI
dirypu. 5) Mnyun Bymuuero, BiH TpUMaB JiBYMHKY 3a PYKy, a BOHA
HEKBAIUIMBO TEPECTyIaja CBOIMU MAJICHBKUMHU HDXKKaMHu. 6) SIKIo Tu
BBa)Ka€lll, 110 BiH 3allojisiB TOO1 HEBUMOBHI CTpakJaHHs, a00 3aBjaB
IyIIeBHOI TpaBMHU, Tpeba ckazatu oMy mpo 1e. 7) €aumHa BUIUMA
IIPHYMHA HOTO BYMHKY II€ Te, IO BiH OyB He mpH cobi. 8) Moro xomern
TaKk 0arato roBopsATh MPO HOro He3lIiueHHI 0ararcTBa, a BiH BXKe TpHU
POKH TOCIIUIb HE KyITyBaB HOBOro aBTa. 9) B 11 mpoMoB1 He HI0CS Mpo
Oi3Hec, aJke BOHA Oyja MPUCBAYEHI MUCTEUTBY K Takomy. 10) Lle nHe
HaJeXHa TOBeAiHKa y Takomy ToBapucti! 11) Buknamau mepeniuus
yCiX HNPUCYTHIX, MOTiM po3nouaB ypok. 12) Moro tenepimms npodecis
HE MiggaeThes Bu3HaueHHIo. 13) [louyTTs rHIBY i peBHOIIIB OJTHOYACHO
OXOIMWIX WOro, KOJM BiH TOYyB ii BiAMOBY. 14) IlpocuaiBmu Buopa
IITAA J€Hb yJ0Ma, ChOTOAHI S BOjdio mith Ha ¢Gyroon. 15) S He
BIIEBHEHUH, [0 TENEp BiH MOTOJUTHCS CITIBIIPAIFOBATH, 7K€ TO1, KOJIU
BiH IIPOTIOHYBAB CBOIO JOTIOMOTY, MU BiIMOBUJIU Womy. 16) Bona minuia
Bropy CXoJaMu, Xo4a 371aBajocs, 110 Il CXOJAU caMl COOO0I0 CITYyCKaJIMCS
aumie BHU3. 17) Haropi BiH BIIYMHHMB BIKHO, 3alajuB JIOJBKY, 1,
TUBIISTYNCh KYJIUCh Yy JaliediHb, MOYaB PO3MIPKOBYBATH HAaJ HOBOIO
crpaBoro. 19) Xiomumk Bce cTpubaB 1 ctpubOaB. 20) Bonu 3aBxau
CBapSIThCA, a MOTIM TI0 Yep3l KaJIIThCS MEHI, 10 HIKOTO0 3 HUX HIXTO
HIKOJIM HE po3ymie. 21) Tu 3aBxkau Tak kaxenn! 22) 3aBXKIyU BOHA Taka
OpUBITHA, a PO 10 Aymae, HE Bigomo. 23) Yacto BiH TenedoHyBaB
YHOU1, MEPENnpoIIy0Yr Ta BUOauar4nch KOKHOTro pasy. 24) Bin yacto
NpPOIyCKa€e 3aHATTS, aJie ICOUTH 3aBXKJIM CKJIaJa€e Ha «BIJAMIHHOM.
25) BiH TOBOpUB Tak MOBUILHO, 110 30BCIM 3a0yB KiHEIb CBOET TIPOMOBH.
26) S loMy MOBHICTIO IOBIpsItO, aji€ BCE K TaKW HalMy mapy JE€TEKTHBIB
CTEXUTH 32 HUM. 27) HaBpsij uu B HbOTO BUCTAUUTH KJIETIKU 3PO3yMITH,
npo 1mo #aerbes. 28) S BBakaro HOro J0CTaTHbO BIIJIaHUM HaIlid
cripaBi. 29) Y MeHe J0CTaTHBO pOo3yMy, 100 3 BaMH HE CIepedaTHCs.
30) Bin x0TiB JOKJIaIHO PO310paTUCs B I1¥ CIIpaBi.



10 The Compound Sentence

Read and translate the following article.

La belle Monique

Y ou can see the movie
titles now: 'Passion and
Pursuit on the Motorway',
‘Jealousy of the Long
Distance Lorry Driver’
or, as one French paper
had it, 'Rodeo on the
Autoroute'. In a terrifying
but farcical scenario, two
lorry drivers fought a
motorway duel in their
38-ton vehicles over a
course of more than 60
miles in the Auvergne,
south-west  France: a
furious chase at 80mph
which ended with one
man in hospital, the other
in jail and blood all over
the road. The cause? La
belle Monique, wife of
driver number 1, who was
riding in the cab of driver
number 2.

The story began with
Joel Andre, 31, and
apparently well known as
a tough guy, leaving
home in Clermont-
Ferrand early in the
morning and  driving
peacefully towards Saint
Etienne. Observing all the
rules of the road, he was
keeping well to the right

when he saw the driver of
a lorry behind pull out to
overtake him. When it
drew level, Joel glanced
into the cabin and saw, to
his stupefaction, his wife
Monique, whom  he
imagined safe at home in
bed, sitting next to the
driver, who turned out to
be Patrick Monron, 47.
Monique paled, Joel
turned purple with rage
and put his foot down,
while his horrified rival
tried  desperately to

escape. First on the
motorway, then on the
Route Nationale, they

engaged in a mad and
dangerous chase through
the Puy-de-Dbme, across
the Upper Loire and then
the Loire itself, passing
and repassing each other
and forcing other
motorists off the road
until they finally crashed
into each other. That was
not the end.

The knights of the
road climbed out and
continued the battle with
what  weapons they
could find - a crowbar

and the handle of an axe.
It was a bloody struggle,
so one duellist (Patrick)
had his arm cut to shreds
and the other had deep
head wounds. Still the
honour was unsatisfied,
they got back into their
lorries and were off
again, this time trying to
edge each other into a
deep ravine that fell
away at one side of the
road. But Patrick, the

adulterer, had lost so
much blood that he
passed out, and
Monique, who had

stayed in his cab all the
time, had to take the
wheel. She managed to
stop the truck and call
the police, fire brigade
and an  ambulance.
Yesterday Patrick was in
hospital and Joel in
prison. History does not
record whether Monique
Is at bedside or bars.

The film rights are
presumably still
available.

The Daily Telegraph (BrE)



Sentence Structure

1 Supply the connecting words, then check against the text.
In a terrifying .... farcical scenario, two lorry drivers fought a
motorway duel in their 38-ton vehicles over a course of more than 60
miles in the Auvergne, south-west France: a furious chase at 80mph 2....
ended with one man in hospital, the other in jail and blood all over the
road. The cause? La belle Monique, wife of driver number 1,2.... was
riding in the cab of driver number 2. The story began with Joel Andre,
31, and apparently well known as a tough guy, leaving home in
Clermont-Ferrand early in the morning “.... driving peacefully towards
Saint Etienne. Observing all the rules of the road, he was keeping well to
the right °.... he saw the driver of a lorry behind pull out overtaking him.
6. ... itdrew level, Joel glanced into the cabin ”.... saw, to his
stupefaction, his wife Monique,® .... he imagined safe at home
in bed, sitting next to the driver,® .... turned out to be Patrick Monron,
47. Monique paled, Joel turned purple with rage 1 .... put his foot
down, 1. ... his horrified rival tried desperately to escape. First on the
motorway, then on the Route Nationale, they engaged in a mad and
dangerous chase through the Puy-de-Dome, across the Upper Loire and
12 ... the Loire itself, passing and repassing each other and forcing other
motorists off the road ** . ... they finally crashed into each other. That
was not the end. The knights of the road climbed out **.... continued the
battle with what weapons they could find — a crowbar and the handle of
an axe. It was a bloody struggle, *°. ... duellist (Patrick) had his arm cut to
shreds and the other had deep head wounds. *°.... the honour was
unsatisfied, they got back into their lorries and were off again, this
time trying to edge each other into a deep ravine 7. ... fell away at one
side of the road. 8 .... Patrick, the adulterer, had lost so much blood
that he passed out.

2 Analyze the sentences and define whether they are compound or

complex. If necessary, consult Unit 1.

1) Observing all the rules of the road, he was keeping well to the right
when he saw the driver of a lorry behind pull out to overtake him.

2) But Patrick, the adulterer, had lost so much blood, and Monique had
to take the wheel.

3) When it drew level, Joel glanced into the cabin and saw, to his
stupefaction, his wife Monique, whom he imagined safe at home in



bed, sitting next to the driver, who turned out to be Patrick Monron,
47.

4) Yesterday Patrick was in hospital and JGel in prison.

3 Join the clauses choosing one of the connectives in brackets. Check
against the text.
1) a You can see the movie titles now: “Passion and Pursuit on the
Motorway”, “Jealousy of the Long Distance Lorry Driver”.
b As one French paper had it, “Rodeo on the Autoroute”. (and,
therefore, otherwise, or, but)
2) a Monique paled.
b Joel turned purple with rage and put his foot down.
¢ His horrified rival tried desperately to escape. (and, but, so, whose,
that, when, if, while, a comma)
3) a It was a bloody struggle.
b One duellist (Patrick) had his arm cut to shreds.
¢ The other had deep head wounds. (that’s why, because, therefore,
and, but, nor, still, so, however, yet)
4) a History does not record.
b Monique is at bedside or bars. (neither... nor, if, consequently,
whether, else)

4 Analyze the following sentences paying special attention to the
connectives used in them. Define the types of logical relations between
clauses.

1) You can see the movie titles now: “Passion and Pursuit on the
Motorway”, “Jealousy of the Long Distance Lorry Driver”; or, as one
French paper had it, “Rodeo on the Autoroute”.

2) It was a bloody struggle, so one duellist (Patrick) had his arm cut to
shreds.

3) They got back into their lorries and were off again, but Patrick, the
adulterer, had lost so much blood and passed out.

4) Yesterday Patrick was in hospital and Jéel in prison.

Grammar
As it has been stated above, sentences can be either simple or

composite. While a simple sentence consists of a single independent
clause, a composite sentence has two or more clauses as its immediate



constituents. Composite sentences are either compound or complex. In a
compound sentence the immediate constituents are two or more
coordinate clauses connected syndetically, 1. e. by means of
coordinating conjunctions (He was tired but there still was a smile on
his face) or conjunctive adverbs (He heard her excuses, yet he felt sick
at heart.); or asyndetically, i. e. without a conjunction or a conjunctive
adverb (It was drizzling outside, the street was empty and quiet.).

All in all, there exist four different types of coordination:
copulative coordination (and, nor, neither... nor, not only... but (also),
as well as, then, moreover) implies that the statement expressed in one
clause is simply added to that expressed in another (It was a nice cozy
place and they were quite proud of it. Not only has she grown older, but
she also has become much prettier.); disjunctive coordination (or, else,
or else, either... or, otherwise) introduces a choice between the
statements expressed in two clauses (He believed it to be untrue, or it
would have frightened him. An artist has to be convincing, otherwise
people would think him to have no talent.); adversative coordination
(but, while, whereas, nevertheless, nonetheless, still, yet, only)
represents two clauses as contrasting in meaning (The old morning room
was now their sitting room, whereas one of the old nurseries became a
morning room. She was obviously disappointed at his deed, nevertheless
she remained silent and smiled.); causative-consecutive coordination
(for, so, therefore, accordingly, consequently, hence) expresses the
relations of cause and result between the clauses. For introduces
coordinate clauses explaining the preceding statement, therefore, so, so
that, consequently, accordingly and hence introduce coordinate clauses
denoting cause, consequence and result (There was something wrong
with Mary, for she looked pale and ill. It was a bloody struggle, so
Patrick had his arm cut to shreds.).

Translation

Due to the fact that the four types of grammatical coordination
described above generally correspond to the kinds of logical relations
between propositions (conjunction, disjunction, negation and
implication), there are no evident discrepancies when translating
compound sentences from English into Ukrainian and vice versa as both
languages seem to base on the same logic. That is why the most



important here is the knowledge

of equivalents for the necessary

conjunctions and conjunctive adverbs:

| not only remembered the girl’s name, but | also knew everything
about her family. — X ne mineku naw’smas im’s yici’ dieuunu, ane s

MaKoic 3Hag yce npo ii poouHy.

John was busy last night, otherwise he would have come to help
us. — [icon 6ys 3atimamuti euopa 66euepi, IHaAKuie 8iH Npuluios oOu

00NOMO2MU HAM.

Some people prefer going to the theatre whereas others will stay at
home watching TV. — Jesxi nroou eiooarome nepesacy noxoody 00
meampy, moOi AK IHUWL 3aTUULATOMbCSL B0OMA OUBUMUCS MENe8I30D.

John must have gone, for nobody answers the call. — [lcon,
Mabyms, N0, MOMY WO HIXMO He 8I0N0BI0AE HA O36IHOK.

Exercises

1 Read and translate the text. Point out all the composite sentences.
Identify compound sentences and analyze the types of coordination in

them.
Superstitions are beliefs
that some things can’t
be explained by reason
- and that there are
certain objects or actions that bring good
or bad luck. Most superstitions are old
and people usually have no idea where
they came from. We may be told, for
example, that we should never open an
umbrella indoors because that will bring
bad luck. We aren’t told why or what kind
of bad thing might happen to us, but few
of us are going to try to find out.
Everyone knows that thirteen is an
unlucky number. Other things that can
bring bad luck include breaking a mirror,
walking under a ladder or spilling salt. At
least when you spill salt, you can avoid
the bad luck by immediately throwing
some of the salt over your left shoulder
with your right hand. Unfortunately, the

man sitting behind you at that moment
will suddenly get a shower of salt all over
him. Obviously, he must have done
something earlier that brought him bad
luck. If you ask people why it is bad luck
to walk under a ladder, they usually say
that it’s because something might fall on
your head. It could be a hammer, a brick, a
piece of wood, paint or water. It is
interesting that the superstition is
explained in terms of such ordinary
things. The origin of the superstition is
much darker and scarier. According to the
Oxford Guide to British and American
Culture, ‘this idea may have developed out
of the practice in medieval times of
hanging criminals from ladders.’

More confusing are those superstitions
that seem to have different meanings for
different people. Some people will tell you
that it is bad luck if a black cat walks in



front of you. Others will say that seeing a
black cat is supposed to be lucky. Other
tokens of good luck are a rabbit’s foot (not
lucky for the rabbit, obviously), a special
coin, a four-leaf clover and a horseshoe. If
you hang the horseshoe over your front
door to bring luck to your house, you must
be careful to have the open end pointing
upwards. If you hang it the other way, your
good luck will just drop out through the
gap. You can also wish for good luck by
crossing your fingers. You don’t have to
cross all of them, only the middle finger
over the index finger. There are special
phrases that people use to bring luck.

expression is “Touch wood” or “Knock
on wood”. This is usually heard when
people talk about their good luck or when
they are hoping that they will be able to
get or do something they want. By using
the expression, the speaker tries to avoid
having any bad luck that might be caused
by talking about having good luck. If
there isn’t anything wooden to touch,
some people will tap themselves on the
head as they say ““Touch wood”. However,
acting as if you have a wooden head,
touching it with your fingers crossed and
saying “Knock on wood” all at once won’t
necessarily increase your luck.

There’s “Good luck”, of course. Another

2 Point out the coordinate clauses (mark the elliptical ones) and
comment on the way they are joined.

1. It was high summer, and the hay harvest was almost over. (Lawrence)
2. All the rooms were brightly lighted, but there seemed to be complete
silence in the house. (Murdoch) 3. One small group was playing cards,
another sat about a table and drank, or, tiring of that, adjourned to a large
room to dance to the music of the victrola or player-piano. (Dreiser)
4. His eyes were bloodshot and heavy, his face a deadly white, and his
body bent as if with age. (Dickens) 5. He only smiled, however, and
there was comfort in his hearty rejoinder, for there seemed to be a whole
sensible world behind it. (Priestley) 6. You’ll either sail this boat
correctly or you’ll never go out with me again. (Dreiser) 7. Time passed,
and she came to no conclusion, nor did any opportunities come her way
for making a closer study of Mischa. (Murdoch) 8. She often enjoyed
Annette’s company, yet the child made her nervous, (Murdoch) 9. She ran
through another set of rooms, breathless, her feet scarcely touching the
surface of the soft carpets; then a final doorway suddenly and
unexpectedly let her out into the street. (Murdoch) 10. It was early
afternoon, but very dark outside, and the lamps had already been turned
on. (Murdoch) 11. A large number of expensive Christmas cards were
arrayed on the piano; while upon the walls dark evergreens, tied into
various clever swags of red and silver ribbon, further proclaimed the sea-
son. (Murdoch) 12. Brangwen never smoked cigarettes, yet he took the



one offered, fumbling painfully with thick fingers, blushing to the roots
of his hair. (Lawrence)

3 Underline the best word or phrase.
Globalization

What exactly is globalization? To some extent / Moreover the term
means whatever people want it to mean. In economics, the term usually
refers to the way the world has become one market with free exchange
of goods and capital. At least / However, it is also used to describe cross-
cultural contacts. Furthermore / As well as being part of the same
economic system, countries in different parts of the world share
entertainment, food, and, in some respects / owing to, similar attitudes to
life. Above all / Thus, globalization often refers to the way TV and the
Internet have created a unified world in which information can be
exchanged very rapidly. In fact, a “global economy” is only possible as a
result of / however modern information technology. Despite /
Furthermore, politics has also become “globalized”, creating co-
operation between countries. However / Although, there are many critics
of globalization who point out that while business has become global,
there are still winners and losers: consequently / nevertheless, the richer
nations grow richer, and the poorer nations grow poorer. They also
argue that above all / as a result of the global power of large
corporations and international financial institutions, many countries no
longer control their own economies.

4 Underline the best word or phrase.

a Flights abroad are becoming cheaper, although / however most
people are aware of the damage they cause to the environment.

b The beach is mainly pebbles, but at least / in the same way it is
fairly clean.

¢ Wilson was dismissed from his job, in addition to / on account of
the seriousness of his offence.

d Huygens’ astronomical observations required an exact means of
measuring time, and he was thus / nevertheless led in 1656 to
invent the pendulum clock.



e Students are often not taught to think effectively. However / As a
result, they can become overwhelmed with information, as they
cannot see the wood for the trees.

f Alcohol drinking is strongly associated with the risk of liver
cancer. Moreover / None the less, there is some evidence
suggesting that heavy alcohol consumption is particularly strongly
associated with liver cancer among smokers.

g Patience is not passive; on the other hand / on the contrary, it is
active; it is concentrated strength.

h This Mary Louisa Smith’s marriage certificate is dated 4 June
1867. Accordingly / In the same way, she cannot be the Mary
Louisa Smith born in Liverpool on 12 November 1860.

I Doctors concluded that the patient’s erratic behaviour was
probably besides / due to the mild concussion she suffered in the
accident.

] Red dwarf stars fuse hydrogen and helium, but the fusion is slow
because of the low temperature at the core of the star.
Consequently / In some respects, these stars give off very little
light.

5 Choose an ending (a-d) for each beginning (1-4) and add the
conjunctions and, but or or.

1 You can leave now (...) ........... TR she can also read
and write it.

2 He says he needs a knife (...)...... b .......... dries them straight
away.

3 She not only speaks Arabic, (...) ¢ .........stay help us finish the
job.

4 Bob usually washes the dishes (...) d ...... scissors to open the
package.

6 Complete these sentences with a verb or subject + verb from below.
Identify compound and complex sentences.

came got had seemed stopped talked
shecame hegot wehad itseemed itstopped we talked

1 Police allowed protests outside the meeting, but ~ ...... people
trying to get inside.
2 When ................. about religion or politics, ...................very excited.



3 After......ccovenee. home from her trip, we satand............... for hours.

4 ... easier in the past because people just met, .............. married
and........ kids.

5 If she got up early enough and.... ......downstairs, ..............breakfast
together.

6 The dog ran over to the door where......... and ............. to be waiting

for us to open it.

7 Translate into English using various forms of compound sentences or
related constructions.

1. Jlomy 3akiHYMBCS, 1 Ha BYJIMII 3Ha4YHO noTteruiimano. 2. Hax 3atokoro
3’SIBUBCS JIITaK, a MOTIM III€ OJIUH, 1 BOHW OOUJIBa MOYaIy 3HUKYBATHUCS.
3. MeHe He 3ailikaBUB OCTaHHIM (UIBM IIOTO pPeXKUCEpa, MOI MPUSATENI
TAaKOX HE 3BEPHYJM HA HHOTO 0COONMBOI yBaru. 4. Y 11,OMy pomaHi
BIPTYO3HO HaMMCaHl JiajJoTH, OJHAK CHOKET PO3BHUHYTO HEIOCTATHHO.
5. AG0 BM BHMKHETE BaIllle pajio, ado X s iy retb. 6. Basrau Teruie
ManpToO, iHAKImIe 3Mep3Heml. 7. MoOro apryMeHTH 3By4Yalad JOBOJI
NEePEKOHJIMBO, 1 S BUPIIIUB AOCIyXaTUCS /10 Horo mopaau. 8. J[iBunHa B
Tii KaB’sipH1 Oyjia YUMOCH HaJIsIKaHa, YU MEHI 11 TUIbKH 31aocsa? 9. Mu
HE 30Mpajaucsd WTH ChOTOJHI Ha Mard — MM XOTUIM BiABIIaTH HOTO
COJIbHUM KOHIIEPT, JO TOTO X MIIOB cwibHUM poml. 10. Sk 3aBxmu,
Karepuna mie He 3i0panacsi, 1 BUKJIMKAaHE 3aBYaCHO TaKCl JOBEIOCS
BiAmycTuTH. 11. YV momrykax BiJIbHOrO IPOCTOPY JIEXTO IMIPHAE B MOpE, a
JEXTO JIEpeThCAd Ha CaMICIHBKY BEpPXIBKY HalBuIIoi ckeni. 12. S Bxke
JTABHO HE IIKaBJIFOCS HOBUHAMU BITUM3HSIHOTO KiHO, 1, SIK HACJIiI0K, OyB
30BCIM He TiArOTOBJIEHMI 10 Takoi iHTenekTyanbHoi po3mosu. 13. Ii
ByCTa MOCMIXaJUCs, a o4l 3ajluinaiucs cyMHuMu. 14. Sl He 30upaBcs
UTM Ha 10 3BaHy Beyepro, Ta W He XOTIB TaM Oytu. 15. DiipMm
NPUIMHUBCA Ha HaMWIIKaBINIOMY MICI, IJIs/1a4l 3arOMOHUIM, JI€XTO
HaBITh 3acBHUCTIB. 16. BoHa Mae mOBEepHYTHUCS 0 ABAHAAIATOI, 1HAKIIIE
il He Oyae 4uM JictaTucsa aojaoMy. 17. MeHi 115l MpOMo3uIlisa Tak camo
HE J0 IylIl, IpOTe S BMIiIO IMHUITHOMOBHO BHCJIOBJIIOBATHUCS, 1 Maiike
HIXTO HE MOe 30ar"HyTu, 1o s Aymaro Hacrpasni. 18. Miii HaTAK BoHa
HE 3pO3yMiJia, a pelllTa MPUCYTHIX MUPCHYy’da Bif cmixy. 19. Ham He
XOTLIOCS MOro BIJMYCKaTH, MU BCi Oa)kalld CIyXaTH MOro 3axoIlIuBi
po3mnoBial Bcio HiY. 20. SIxTa 3anumanacs Maiike HEPYXOMOMo, 1
3€JICHYBATI XBHJI1 MJISIBO XJTIOTIATUCS OIS 11 O17I0CHI)KHHUX OOKIB.



8 Translate into English this essay by an unknown Ukrainian author
writing from the U.S. Point out compound sentences.

[le OyB 3BU4aiiHUI BIBTOPOK. Sl 3aIMIIIMB HEMMOBIPHO TPAHII03HY
Oynismito imeH1 Ponanbaa Peiirana 1 mipHyB y HaJ3BUYalHO 33 yIIUTMBUNA
1 BOJIOTHH BeUip PaHHLOTO BAITMHITOHCHKOTO 0BTHs. CoHIIE cifaio, i
fioro 3racaroui mpomeHi 3ickoB3yBaiiu 3 kynoidy Kamitomis. OctaHHi
B1JIOJIMCKY 3a4EMMIIMCS 3a JIIXTapl HECHIIIHUX aBTO, BOJIIi HIOW 3yMHUCHO
HE TUCHYJIM Ha ra3 1 paBIUKOBOIO XOJIOI0 MOB3JIM KyAUCh HAa MIBHIYHUHN
3axij. [To3amy B HUX OyB HEKBAILJIMBUN POOOUUA JIEHb.

A nepernyB aBeHto IleHcunbBaHis 0e€3 J03BOJY JIIHKYBATOIO
cBitimodopa 1 mimoB yropy 13-oro Bymuiero g0 crasiii metpo LleHTp.
Miii nenp y BuicoHi OyB CIOBHEHUM MOJISIMU HAalpi3HOMAaHITHIIIOTO
3MICTYy, 1 Temep s HaMmaraBCs CXOINUTH iX HaWBUpa3Hill JeTail 1
3aHOTYBaTU Ha CTOpiHKaxX cBoe€i mam’sTl. Lle Bxke Oyna TOBCTE3HA
«KHHUTa» Ha 3pa30K THUX, 10 NMpuBO3wIK 3 0101ioTexku Konrpecy Ha moe
ocobucTe npoxaHHs. A Hanucatu 0yJio Mpo 1Io.

[Ipo sickpaBO 1 TEMHO 3€JICHE JIMCTS BEJICTCHCHKUX JIEPEB BXKE 13
KOBTO-YEPBOHUMHM IISITKAMU OJIM3bKOI 1 CIHPaBXHBOI OCEHI, 1 PO
F€OMETPUYHY  BHUINYKAHICTh TPaHIIO3HUX  OQiuiiiHuX  OyIiBeb,
ypOUYrCTO BUOYAYBaHUX Y370BXK BAlTMHITOHCHKHUX BYJHIIb 1 aBeHt0. [Ipo
HEKBAIUIUBICTh CaMHUX BaIlllHTTOHIIIB, fKI 3aJyMJHUBO BXOIATH 1
BUXOJSATh 3 BaroHiB MeETPO, 1 VYIOBUIBHEHUM PO3KIA] CamMoro
Metpopeitny. I npo CBIKICTh KOHIWIIIHOBAaHUX PIiBHIB HE3IIYEHHUX
MYy3€iB Ta HEOXBaTHE CKJICIIHHS CUHBOTO HeOa nepena Kamitomiem.

S XOTiB Ha3zaBXKIu 3akapOyBaTH MicCLeBl OOMMYYs, JEAKl 3 HUX
TOBOPWJIM MOBaMH, Ha3B SKUX HIXTO 1 HIKOJIM PaHIIlle HE YyB; 3allUCATH
iX 1CTOpIi 3 yCIX KYTOUKIB CBITY — iX MPOJOBKEHHs 0auuB Ha BJIACHI 04Ul
NepeBaXXHO B pailoHax Ha miBAHI, 3a Kamitomiem. MeHi gye XoTiiocs
3amam’siTaTd BY3bKI TpPOTyapu BYJIMYOK Yy JIKOpIKTayHi, Ha SKUX
TICHWJIMCSI CTOPIYHI TayHXayCH, OJJHAK HAWOLJIbIIIe KOPTUIO 3aTpUMaTH B
nam’sTi 3BYKHM ICHIAHCBKOI TiTapu, 10 JIyHaJla 3 OJHOI 3 MICHEBUX
KaB’sipeHb Mij] Ha3BOIO «biIr030Ba anes.

[ToTsar MmeTpo 3ynuHUBCS Ha cTaHuli bece3na. Meni OyB yke yac
BUOUPATHUCST HAropy, 1 MOsi BipTyaJlbHa KHHUra CIIOTaJIB pPO3UYMHUIACS
nech Mix macaxkupamu. IIpoTe s 3HaB, 1[0 HEBIOB31 PO3MOYHY HOBUIA
O3/, a/pKe mornepeay OyB e paHHIN Beuip 0COOJUBO 3aAyIUIUBOTO 1
BOJIOTOr'0 BAallIMHTTOHCHKOTO KOBTHHL.



11 The Complex Sentence

Read and translate the following articles from National Geographic.

Lair of the Silverbacks

It’s a lush green tropical forest in southwest Uganda, home to about half of
the world’s estimated 700 mountain gorillas. But what makes Bwindi so
special is not only these critically endangered, magnificent, and charismatic
cousins with whom humans have in common 98.4 percent of their genetic
material, but also the special charm and hospitality of the people who share
this fragile World Heritage site with the planet’s gentle giants—and whose
livelihood is increasingly dependent on gorilla ecotourism.

My first sighting of a mountain gorilla was of a young silverback, called
Kacupira, whose name means “broken hand.” He was alone, feeding on bark.
What struck me was how calm and accommodating Kacupira was to our
group of six tourists and three park rangers.

By now | have tracked gorillas over 200 times, and everyone in my family,
including my elderly mother, has joined me at one time or another. Each time
| learn something new, and it is always an emotional encounter (especially
for me, when | am faced with treating sick gorillas). This is what draws
visitors from around the world to Bwindi. | have watched people cry when
they first see the mountain gorillas. I’ll never forget one lady who said, “That
baby gorilla is cuter than my grandson.”

A Vast Land, An Ancient People

Arnhem Land is my home. It is my birthplace. It is where my family is. It
Is where my culture is. It is where the stories | sing come from. It is the place
| belong. It is where my ancestors have lived for thousands of years and
where everything has a song or story attached to it.

There are not many places in Australia left where the people still carry on
their traditions so strongly, or where so much knowledge is borne by song.

I am a Gumatj man born in northeast Arnhem Land speaking the languages
of the Gumatj people and singing the songs of my mother’s and father’s
clans. We eat good food here — turtles, wallabies, oysters, damper, and fish.

When | was little, I remember riding my push bike down the hill at Elcho
Island, with everyone calling out directions — “Go left! Go right!” It was a
bit scary. But the community looked after me. That was my first impression



of Arnhem Land. | also recall the singing of the old people. | could hear the
songmen at night. | loved to listen and learn, and I still do.

The Top of the World

The first time | saw Everest | was seven years old. | remember thinking:
These are the greatest mountains on Earth; they are just bigger than anything
else.

| wasn’t quite sure which one of those huge mountains was Everest. |
looked at my father as he stood there pointing from the ridge. There was this
intensity as he stared out toward his mountain, saying, “There it is. There it is.”
There was something magical about that to a little boy.

There’s a wondrous walk | do at least once every year, from Namche Bazaar
up over to Khunde village. It’s like this wondrous Japanese garden with
lichens hanging down.

And with Khumbila, the holy mountain, rising directly overhead, there’s
this wonderful excitement because | know that very soon I’ll be able to peer
through the trees, through these great boulders, and glimpse my destination:
the little village of Khunde. And sure enough, | see a few houses, many of
which have been familiar to me since | was a child, and drop down to the
little patchwork quilt of the potato fields and across to the welcome smiles of
people I’ve known for decades.

Fast-Forward Capital

Indians feel a profound ambivalence about their capital city. Its broad
avenues, late-colonial architecture, and general air of well-ordered self-
importance goes well with popular notions of what the nation’s seat of
government should be like. But there is also another stereotype — that Delhi,
with its five-star hotels and shopping malls, typifies an India that has lost its
soul, that it’s a place where tradition, culture, and history have given way to
the flyover [highway overpass] and the fast-food counter.

But so what if Delhi is, as the intelligentsia claim, a parvenu city? It was
re-created by men and women of the Punjab, uprooted Sikhs and Hindus,
rejects of history who had to carve out their own futures. They worked and
struggled and sweated to make it.

Today’s New Delhi is a city that reflects the vigor and vitality of those who
have made it. It is far and away India’s richest city; its people are open and
outward-looking. The new rich could not have run the old clubs, so they built
new hotels and restaurants. The “five-star culture,” for all its vulgarity, is
more authentically Indian than the club culture it has supplanted.



Resurgent Berlin

Ever since | was posted in Berlin as a correspondent, the city has felt like
my second home. On later assignments to Saigon, Chicago, and Washington, |
missed Berlin’s bracing air, its leafy boulevards, its outdoor cafes and trails
in the Tiergarten, one of the biggest city parks in the world.

But most of all I missed Berlin’s electricity. Even in the trough of the Cold
War, the city felt alive. Berlin is shot through with political history, the
capital, successively, of the Kingdom of Prussia, the German Empire, the
Weimar Republic, and the Third Reich, only to become a divided city during
the Cold War. This history is visible today in the Prussian palaces, the
refurbished Reichstag building, and the remnants of the Berlin Wall. When |
covered the city, history seemed always about to happen again.

These days there is a new thrill: | can go east or west as whim dictates.
Around a corner, in the funky Hackesche Hofe neighborhood, | buy bagels and
lox in a revived former Jewish quarter. And | still get a charge crossing where
the wall once stood, remembering the indignity of having my car searched at

Checkpoint Charlie.
National Geographic (AmE)

Sentence Structure

1 Analyze the following complex sentences. Draw their schemes and
define the function of the subordinate clauses.
1) But what makes Bwindi so special is the special charm and
hospitality of the people.
2) What struck me was how calm and accommodating Kacupira was
to our group of six tourists and three park rangers.

2 Analyze the following complex sentences. Draw their schemes and
define the function of the subordinate clauses.
1) It is where my family is.
2) It is where my culture is.
3) It is where the stories | sing come from.
4) It is where my ancestors have lived for thousands of years and
where everything has a song or story attached to it.

3 Analyze the following complex sentences. Draw their schemes and
define the function of the subordinate clauses.



1) I remember thinking: These are the greatest mountains on Earth.

2) | wasn’t quite sure which one of those huge mountains was Everest.
3) | know that very soon I’ll be able to peer through the trees, through
these great boulders, and glimpse my destination.

4 Analyze the following complex sentences. Draw their schemes and
define the function of the subordinate clauses.
1) But there is also another stereotype — that Delhi, with its five-star
hotels and shopping malls, typifies an India that has lost its soul, that
it’s a place where tradition, culture, and history have given way to the
flyover [highway overpass] and the fast-food counter.
2) It was re-created by rejects of history who had to carve out their
own futures.
3) Today’s New Delhi is a city that reflects the vigor and vitality of
those who have made it.

5 Analyze the following complex sentences. Draw their schemes and
define the function of the subordinate clauses.
1) Ever since | was posted in Berlin as a correspondent, the city has
felt like my second home.
2) When | covered the city, history seemed always about to happen
again.
3) And | still get a charge crossing where the wall once stood,
remembering the indignity of having my car searched at Checkpoint
Charlie.

6 Make up your own complex sentences containing subject, predicative,
object, attributive and adverbial clauses.

Grammar

A complex sentence is a sentence consisting of one principle and
one or more subordinate clauses linked syndetically, i. e. by means of
subordinating conjunctions or connectives (He thought that it would be a
mistake to go there alone. All that he had sought for and wanted so
much appeared to have no meaning at all.), or asyndetically, i. e.
without a conjunction or connective (I wish you had told me about it
before.). Similarly to the different functions of parts of the sentence,
namely the subject, predicate, object, attribute and adverbial modifier,



we can distinguish the following subordinate clauses: subject clauses,
predicative clauses, object clauses, attributive clauses, adverbial clauses.

Subject clauses perform the function of the subject to the
predicate of the principal clause (the principal clause in this case
contains a formal subject or has no subject at all) They are connected
with the principal clause by means of conjunctions that, if, whether (It
was lucky that the patient was brought in during the day. Whether she
wanted to stay or to go was more than | could tell.), by means of
connectives who, which, what, whoever, whatever, where, when, why
(What was done could not be forgiven. Whatever he says is untrue.), or
asyndetically (It is a pity her brother should be quite a stranger to her.).

Predicative clauses perform the function of a predicative (in this
case we find only part of the predicate which is a link verb in the
principal clause) and are connected with the principal clause by means
of conjunctions that, if whether, as if (Our opinion is that we shouldn't
trust him. It was as if these people had changed.), by means of
connectives who, which, what, when, how, why (Her smile was always
what | loved best. That was why vou hadn’t come.), or asyndetically
(Another thing was they hadn’t heard about this man before.).

Object clauses perform the function of an object to the predicate-
verb of the principal clause, a non-finite form of the verb, an adjective or
a word of the category of state. They are connected with the principal

Attributive clauses serve as an attribute to a noun or pronoun
(called the antecedent) in the principal clause and are divided into
relative and appositive clauses. Attributive relative clauses qualify the
antecedent (The information those people wanted to know was kept
secret.), attributive appositive clauses disclose its meaning (The
information that the chief had already arrived was so far kept secret.).

Attributive relative clauses can be further divided into restrictive
and descriptive in meaning, when the restrictive ones restrict the



meaning of the antecedent and the descriptive ones give some additional
information about it. Attributive relative restrictive clauses cannot be
removed without destroying the meaning of the whole sentence. They
are usually introduced by relative pronouns who, whose, which, that, as
(correlating with such) (You cannot but admire a person who gives so
much help to other people.), relative adverbs where, when (He has come
to that stage of life when it’s already time to think about one’s future.),
asyndetically (I think my father is the cleverest man | have ever met.).
Attributive relative descriptive clauses can be left out easily without
destroying the sense of the sentence, they are in most cases introduced
by means of relative pronouns who, which (Mr. Priestly, who had no
secretary, used to answer his calls by himself.) and relative adverbs
where, when (We went into the dining room where the table had already
been set.).

Attributive appositive clauses reveal the meaning of the
antecedent expressed by an abstract noun, and are chiefly introduced by
the conjunction that (He stopped in the hope that she would notice him.)
or occasionally by the conjunction whether and adverbs how and why
(Having a doubt whether he should agree or not he decided to abstain
from voting. There was no reason why she should not call him.).
Attributive appositive clauses are not joined to the principal clause
asyndetically.

Adverbial clauses perform the function of an adverbial modifier
relating to a verb, an adjective or an adverb in the principal clause.
According to their meaning we can differentiate between adverbial
clauses of time showing the time of the action expressed in the principal
clause and introduced by the conjunctions when, while, whenever, as,
till, until, as soon as, as long as, since, after, before, now that (We
moved to this city when_ | was ten years old. I will come to see you
whenever you want me to. He stopped talking as soon_as his brother
entered the room. There was scarcely time for him to swallow a cup of
coffee before his friends called for him.); adverbial clauses of place
showing the place of the action expressed in the principal clause and
introduced by the conjunctions where and wherever (I feel comfortable

there were _some people sitting at tables in the restaurant.); adverbial
clauses of cause showing the cause of action expressed in the principal
clause and introduced by the conjunctions as, because, since, for fear
(that), on the ground that, for the reason that (As_he had never met the




man_before, he was not sure he would be able to recognize him. Letters
were not very welcome in his world because most of them contained bad

share in_his power.); adverbial clauses of purpose stating the purpose
of the action expressed in the principal clause and introduced by the
conjunctions that, in order that, so that, lest (Wounds sometimes must be
opened in_order_that they could be healed.); adverbial clauses of
condition stating the condition necessary for the realization of the action
expressed in the principal clause and introduced by the conjunctions if,
unless, suppose, in case, on condition that, provided (If he doesn’t come

provided it lies in my power.); adverbial clauses of concession denoting
the presence of some obstacle which nevertheless does not hinder the
action expressed in the principal clause, and introduced by the
conjunctions and connectives: though, although, as, no matter how,
however, whoever, whatever, whichever, notwithstanding that, in spite
of the fact that (Though we travelled slowly, we managed to reach the
village by midnight. However much we_ may_differ on _questions of

result denoting the result of the action expressed in the principal clause
and introduced by the conjunctions so that, that (correlating with so or
such) (It was dark and raining heavily, so that the streets were nearly

clauses of manner characterizing in a general way the action expressed
in the principal clause, and introduced by the conjunction as (She did
exactly as_her _mother told her.); adverbial clauses of comparison
denoting an action with which the action of the principal clause is
compared, and introduced by the conjunctions than, as, as... as, not so...
as, as if, as though (His broken leg healed sooner than_he expected. We
were going as fast as we only could. He assumed such a triumphant air,
as though he had already won the race.).

Translation

When translating complex sentences from English into Ukrainian,
one should bear in mind that if a subject clause is preceded by the
formal subject it, the formal subject is never rendered in translation:



It was lucky that the patient was brought in during the day. —
Howacmuno, wo navichma 0ocmaguiu NPomsa2om OHsI.

It is quite certain that the ship in question has already been
chartered. — /locmemenno 6ioomo, wo cyono, npo ske tide Mo8a, 8xce
3agpaxmosate.

The same remains true if an object clause is preceded by the
introductory object it:

HAanoJjiscaro, W06 mu CKa3ae Memli, wo came mu maeut Ha y6a3i.

An attributive descriptive clause sometimes appears as the
continuative clause, whose antecedent as not one word but a whole
clause. Continuative clauses are introduced by the relative pronoun
which, rendered in Ukrainian by the pronoun wo:

Her father was not there, which was by itself a relief to her. — Ii

bamvka mam He 6YJ10, Wo came no cooi exce 6Y10 nonrecueHHIM 05 Hel.

The information he learnt was so abundant, which was even worse
than no_information at all. — Ingopmauyii, axy ein disnascs, d6yro max
bacamo, wo ye Hagimvb 0OYI0 2ipwie, HidC 8I0CYMHICMb IHGOpMmayii
83a2aJi.

As has already been stated, attributive relative clauses are
introduced by the following relative pronouns: who, which, that, as all
translated into Ukrainian by the pronouns sxuii a6o wo. In rendering
these pronouns from Ukrainian into English the following rules should
be observed:

1. If the antecedent is a noun denoting a living being, who is
mostly used:

Kate turned to the general, who was sitting near her. — Ketim
0bepHynacs 00 2eHepaid, AKUI cUoié nopyy 3 Hero.

2. If the antecedent is a noun denoting an inanimate object,
which is mostly used:



In this room, which was never used, a light was burning. — V
Yit KiMHami, AKOW HIKOAU He KOPUCYBANUCS, 2OPINO CBIMJIO.

3. The pronoun that may be used both when the antecedent is a
noun denoting a living being and when it is a noun denoting an
inanimate object. But it should be noted that the use of this pronoun in
attributive clauses is limited; it is chiefly used in the following cases:

(a) if the antecedent is the pronoun all, everything or nothing:

All that she dreams comes true. — Vce, npo wo sona mpie,
301UCHIOEMBCA.

(b) if the antecedent is modified by an adjective in the
superlative degree, by the adjective only, or by the indefinite
pronoun any:

The door opened, and there entered to us, quietly, the most
remarkable-looking man that | had ever seen. — /[sepi siouununucs i
00 HAC VG068 HAUOUBOBUNICHIUULL YONO0BIK, AKO20 5 KOJIU-HeOYOb
bauuna.

4. If the antecedent is a noun modified by the demonstrative
pronoun such the relative pronoun as is used:

For the evening appointed for the party there came on such a
thunderstorm as_only happens on rare nights of May. — V geuip,
NpusHadeHuu Ol 6edipKu, cmanacsi maka Oyps, AKa 3pioKa
mpanjisiemuscs MIiIbKU mpaeHesuMu HO4YaMU.

Exercises

1 Analyze the sentences by drawing their schemes. Define the kinds of
subordinate clauses (subject, object and predicative clauses). Translate
into Ukrainian.

1. Miss Casement stopped what she was doing and stared at
Rainsborough. (Murdoch) 2. What you saw tonight was an ending.
(Murdoch) 3. About what was to come she reflected not at all.
(Murdoch) 4. It’s odd how it hurts at these times not to be part of your
proper family. (Murdoch) 5. The trouble with you, Martin, is that you
are always looking for a master. (Murdoch) 6. Suddenly realizing what



had happened, she sprang to her feet, (Caldwell) 7. “It looks as though
spring will never come,” she remarked. (Caldwell) 8. I want you to sit
here beside me and listen to what | have to say. (Caldwell) 9. Who and
what he was, Martin never learned. (London) 10. That | am hungry and
you are aware of it are only ordinary phenomena, and there’s no
disgrace. (London) 11. What he would do next he did not know.
(London) 12. It was only then that | realized that she was travelling too.
(Murdoch) 13. What | want is to be paid for what | do. (London) 14. |
cannot help thinking there is something wrong about that closet.
(Dickens) 15. And what is puzzling me is why they want me now.
(London) 16. That was what | came to find out. (London) 17. What |
want to know is when you’re going to get married. (London) 18. Her
fear was lest they should stay for tea. (Ch. Bronte) 19. That they were
justified in this she could not but admit. (London) 20. What was certain
was that | could not now sleep again. (Murdoch) 21. What vast wound
that catastrophe had perhaps made in Georgie’s proud and upright spirit
| did not know. (Murdoch) 22. After several weeks what he had been
waiting for happened. (London) 23. And let me say to you in the
profoundest and most faithful seriousness that what you saw tonight will
have no sequel. (Murdoch) 24. | understand all that, but what | want to
know is whether or not you have lost faith in me? (London) 25. He could
recall with startling clarity what previously had been dim and evasive
recollections of childhood incidents, early schooling and young
manhood. (Caldwell) 26. It’s been my experience that as a rule the
personality of a human being presents as much of a complexity as the
medical history of a chronic invalid. (Caldwell) 27. He [Cowperwood]
had taken no part in the war, and he felt sure that he could only rejoice
in its conclusion — not as a patriot, but as a financier. (Dreiser) 28. He
felt as if the ocean separated him from his past care, and welcomed the
new era of life which was dawning for him. (Thackeray) 29. It was
noticeable to all that even his usual sullen smile had disappeared.
(Caldwell) 30. That I had no business with two women on my hands
already, to go falling in love with a third troubled me comparatively
little. (Murdoch) 31. I only write down what seems to me to be the truth.
(Murdoch) 32. Believe me, believe us, it is what is best for you.
(Murdoch) 33. Pleasantly excited by what she was doing, she
momentarily expected somebody to stop her and remind her that she had
forgotten to buy the evening paper and had failed to take the bus home at



the usual time. (Caldwell) 34. | dislike what you call his trade.
(Murdoch)

2 Analyze the sentences by drawing there schemes. Define the kinds of
attributive clauses. Translate into Ukrainian.

1. He was suddenly reminded of the crumpled money he had snatched
from the table and burned in the sink. (Caldwell) 2. Georgie, who is now
twenty-six, had been an undergraduate at Cambridge, where she had
taken a degree in economics. (Murdoch) 3. He would speak for hours
about them to Harry Esmond; and, indeed, he could have chosen few
subjects more likely to interest the unhappy young man, whose heart
was now as always devoted to these ladies; and who was thankful to all
who loved them, or praised them, or wished them well. (Thackeray) 4. |
hardly know why | came to the conclusion that you don’t consider it an
altogether fortunate attachment. (Pinero) 5. He walked to the window
and stood there looking at the winter night that had finally come upon
them. (Caldwell) 6. What terrified her most was that she found deep in
her heart a strong wish that Mischa might indeed want to reopen
negotiations. (Murdoch) 7. Directly in front of her window was a wide
terrace with a stone parapet which swept round to what she took to be
the front of the house, which faced the sea more squarely. (Murdoch)
8. He spent half the week in Cambridge, where he lodged with his sister
and lent his ear to neurotic undergraduates, and the other half in
London, where he seemed to have a formidable number of well-known
patients. (Murdoch) 9. | went upstairs to lie down and fell into the most
profound and peaceful sleep that | had experienced for a long time.
(Murdoch) 10. “Palmer Anderson,” said Georgie, naming Antonia’s
psychoanalist, who was also a close friend of Antonia and myself.
(Murdoch) 11. She looked to him much the same child as he had met six
years ago... (Murdoch) 12. Rosa had the feeling that she was both
recognized and expected. (Murdoch) 13. Maybe the reason you don’t
want to go to a specialist is because you don’t want to change — you
want to stay as you are. (Caldwell) 14. Gretta regarded him with a look
on her face that was unrevealing of her thoughts. (Caldwell) 15. Such
light as there was from the little lamp fell now on his face, which looked
horrible — for it was all covered with blood. (Priestley)



3 Insert who, whom, that, which, as.

1. One oil lamp was lit in the bow, and the girl Mr. Tench had
spotted from the bank began to sing gently a melancholy,
sentimental and contended song about a rose had been stained
with true love’s blood. (Greene) 2. None of us were there
will ever forget that day. (Greene) 3. | don’t believe all they write
in these books. (Greene) 4. The great protective cover under the
Germans had operated was torn from them. (Heym) 5. | call her probably
the very worst woman ever lived in the world... (Dickens) 6. |
saved such of the equipment could not be replaced, and | saved

the personnel... (Heym) 7. Pettinger was pleased that Prince Yasha,
was a cool observer and a military man... estimated the situation
exactly as he, himself, did. (Heym) 8. There was a feeling in the air and
a look on faces he did not like. (Galsworthy) 9. All | can
remember is that you gave a beautiful performance. (Thornton)

4 Define the nature of adverbial clauses. Translate into Ukrainian.

1. He too had moved and was now standing where she had been a
moment before. (Priestley) 2. Once they reached the open country the
car leapt forward like a mad thing. (Murdoch) 3. Alban’s eyes glittered
as he looked at the buses and policemen trying to direct the confusion.
(Maugham) 4. He watched until the final wisp of smoke had
disappeared. (Caldwell) 5. Even after Glenn had nodded urgently to
heir, she continued to look as if she did not know whether to run away
from him or to walk back down the corridor to where he stood.
(Caldwell) 6. And he followed her out of the door, whatever his feelings
might be. (Lawrence) 7. | came away the first moment | could.
(Galsworthy) 8. If anything particular occurs, you can write to me at the
post-office, Ipswich. (Dickens) 9. A cat with a mouse between her paws
who feigns boredom is ready to jump the second the mouse makes a
dash for freedom. (Caldwell) 10. Gladys leaned forward and then turned
her head so that she could look Penderel almost squarely in the face.
(Priestley) 11. | could work faster if your irons were only hotter.
(London) 12. The aftermath of the cub reporter’s deed was even wider
than Martin had anticipated. (London) 13. But these two people,
insufferable though they might be in other circumstances, were not
unwelcomed. (Priestley) 14. Brissenden lay sick in his hotel, too feeble
to stir out, and though Martin was with him often, he did not worry him



with his troubles. (London) 15. Had the great man said but a word of
kindness to the small one, no doubt Esmond would have fought for him
with pen and sword to the utmost of his might. (Thackeray)

5 Translate into English using complex sentences with subject,
predicative and object clauses.

1. lITo BiH MaB Ha yBa3i, 3aJUIIAIOCA HE3 sicoBaHUM. 2. Te, 110 oro He
3aXOTIJIM BUCIyXaTH, OyJ0 JJiE HHOTO BaXXKuUM yaapom. 3. IIpoGrema
noJisirajyia B TOMY, 110 HEOOXiAHO OyJI0 3HAWUTHU MpUAATHE MPUMIIICHHS.
4. IlutanHs B TOMY, 1110 3apa3 poouts [[oH. 5. S BiguyBaB, 1110 BOHH HE
npotu. 6. Illo 6 BOHM HaM He 3ampONOHYBalM, MH BCE YBaXXHO
oOMmipkyemo. 7. Xiba BXKe TaKk BaXKJIMBO, XTO Oyje TroJIOByBaTH Ha
3i6panni? 8. S BiguyBaB, mo TyT mock He Tak. 9. oMy Baanocs Te, 10
MeHI O He Baamocs Hi 3a mo B cBiTl. 10. 31a€TbCcs, BOHU XOUYTh
norogutucs 3 Hamu. 11. CopaBa B TOMy, IO BM HE Oa)kaere MeEHE
posymitu. 12. Sl He BBaXkaro, IO 1€ TaK yxke 1 Bakko. 13. HixTto He Mir
YSABHUTH, SIK JAJEKO HAC MOXXE 3aBECTH L cymnepedka. 14. Bu 3moxere
obOparu, mo 3abaxaere. 15. Ile Oy1o sk pa3 Te, 4oro iM He BUCTAYao.

6 Translate into English using complex sentences with attributive
clauses.

1. [{ro icTUHY BIAKpHWJIA MEHI JIOANHA, 1M 5 KO1 s HE mam’sArtato. 2. B i
Ayl IPUXOBaHI Taki MOPAJIbHI CUJIM, TIPO SIKI BOHA caMa 1 He MiI03PIOE.
3. Te, mo XJIOMYMK HE 3MIr' BIANOBICTH Ha MO€ IIMTaHHS, MCHE
cnantennumio. 4. [le Oyna Tax cama JIOAWHA, SIKY S 3yCTpiB BUOpa
BBedepi. 5. Och KHMra, HazBa SIKOI BijomMa OyIb-SIKOMY IIKOJSIPY.
6. HoBuHu, siki Bu HamM moBigOMUIIH, IPOCTO YyAOBIL. 7. S 3ampoInyto
Bac noguBuTHCS T’ecy, TIpo SIKy 3apa3 Oarato roBopsTh. 8. He Oauy
NPUYUHY, 3 SIKOT MU HE MOTJH OM MPOBECTH BUXITHUM JIEHb Yy MapKYy.
9. Ile Oyna tema, mo mopymryBaia 6arato mutanb. 10. Ha Bediprii meHe
MO3HANOMUIIN 3 MICTEPOM AHKEPCMITOM, SIKHIl BUSIBUBCS Jy>KE€ BECEIUM
1 kapTiBMuBUM maHoM. 11. Jlumie ToW HIKONIM HE TOMUJISETHCS, XTO
HIYoro He pobuth. 12. JleHb, KOJM BOHA OTpHUMaia JUILIOM,
3amaM’gTaBcsl il Ha Bce XUTTA. 13. Mu mpolserinum Haj Topamu,
BEepXiBKM sKMX Oynau BKputi cHiroMm. 14. Cepen pykKomwuciB, SKi
30epiraroThCs B Halllii 010110Tell, € TaKl, 0 AATYIOThCS OJIMHAILISITAM
cromitTsaM. 15. IIpudyuHa iioro MmoBuaHHs Oyia BciM 3po3yMmuia. 16. Och
MICTO, KOXHa BYJHMIS SKOTO MOKE PO3IMOBICTH TMPO XBWIOKOUI



icropuuHi noxii. 17. Yce, mo Ham noTpiOHO, 1€ MicCIie, e MU MOTJIHA O
Bianmounutu. 18. ¥V nibomy peuenHi € aemio Bapte yBaru. 19. Konu 6 BiH
HE BUCTYIIAB, a 1€ TPAIUIIIOCS JOBOJI YacTo, BIH 3aBXK/]IU 3aBOMOBYBAaB
cummnartii ciayxadiB. 20. Bin yBiMIIOB 10 3anu 4yepe3 OOKOBi JIBEpi, AKI
TOJIOCHO 3aYMHUJIUCS 32 HUM.

7 Translate into English using complex sentences with adverbial clauses.

1. S cnekna TOPT, SIK HAMUCAHO B KyXOBapChKikM KHU31. 2. Bumit
3aTPUMYBABCS 4Ye€pe3 HECHPUSATIUBUNA MPOTHO3 IOrOJAH, TOMY BOHH
3MOTJIA 1€ MOTYJSTH MicToM. 3. BoHM WM, KyAW iX BIB MPOBIAHUK.
4. Ha xanb, s HE 3MOXKY OyTH Ha IIpeM’€pl, ajKe 3MYIICHUN MOIXaTu y
BIIPS/DKEHHS. 5. Mu BXe 4eKajdu Ha HUX, KOJM BOHM TpUOYIM Ha
CTaHIll0. 6. SIKIIo Bama IiKaBICTh HE 3aJ0BOJICHA, MOXKETE OTJISHYTH
€KCIIOHAaTHU 1€ pa3. 7. Xoua L8 NEepCHEKTHBA BCE 1€ BUAAETHCA BaM
npuBabJMUBOIO, yCE€ X TakKu IMOTPIOHO 3HAWTH B COO1 CHJIH, MI00
BIIMOBHTHCS Bif Hei. 8. S miay Ha MOIITY, TOKUA TH 30upaem pedi. 9. Sk
Ou BiH He OnaraB Bac, He mocrmimanTe noromkysarucs. 10. S gy Bac
Tak, HIOM BU 30BCiM nopyd. 11. Akimio s He 3actany Mepi B 610i0TelId,
noixy Ha ¢yroon cam. 12. Kynu Bu nokianu e gokyMeHT? — Tynam,
Kyau BU MeH1 Haka3anu. 13. Yomy Jlro0a He 3anummiacs Ha HEOIIHHY
yacTuHy? — ToMy 1110 B Hei 3aBTpa 3aXHUCT KypcoBoi pobotu. 14. Sk BiH
Burisigae? — Sk 1 MOBUHEH micis BiAMyCcTKU HA ManpauBax. 15. Xoua 11e
1 HEMIPUEMHO, HEOOX1JTHO CKa3aTH iM, IO 1X PYKOMHUC NOTpeOy€e 3HAUHOL
nepepobku. 16. MoMmy NOTalaHWIO ONMHHUTUCA B KOMAHJIi IOTO
BijjoMoro mnpodecopa. 17. 3apa3 yxe TOYHO BIJOMO, IO 1€ came
Muxaiisio nepmuM 3anporoHyBas 1o iaero. 18. 1 He Bumarato, 1o06 Bu
BUKOHYBaJIU aOCOJIIOTHO BCI 3aBlaHHs, ajie 0akaHO MIATOTYBaTHUCS IO
ICIIUTY HaJeXHUM YWHOM. 19. BumyckHi icnuTé OyJIO CKacoBaHO, 1
BJIACHE 1€ BX€ OyJ0 ICTOTHUM TMOJErHIEHHSIM JJisi Hac 3a TaKuX
obctaBuH. 20. S 3BepHynacs 10 KOJErd, SKUW CHAIB MOpyd, 13
3alMUTaHHAM Mpo TeMy Jekili. 21. Jlekuis, siky MU mpociyxanu, Oyla
HaJA3BUYAHO I1KaBor. 22. SIK Tak BUXOAWUTH, IO 3IIHCHIOETHCI BCE,
yoro BoHa 3abaxae? 23. e Oyna HaliHyJHIIIA KOH(EpeHilis, Ha sKii
MeHi moBommiocs mnoOyeatn. 24. Horo gomoBime Oyma  Takomo
OPUCTPACHOIO, SIKOK TIIBKM MOXE OYTH JIONOBiAb 3acHOBaHA Ha
BJIacCHOMY JocBifi. 25. Te, 110 Bi10OyaeThCs, HE BIZIOMO HIKOMY.



12 Punctuation

Read and translate the following text extract.

We are a nation of immigrants

Roots continues to be important

because we are a nation of
immigrants. Even Native American
s came here from somewhere else;
they walked across the Bering
Strait some 15,000 years ago. Our
African ancestors, of course, did
not emigrate here willingly — after
all, none of our ancestors arrived

on the Mayflower — and as
enslaved human beings, they were
unwilling immigrants, but

immigrants nonetheless.

That’s one of the recurring truths in Finding Your Roots, and I
think it was also the message of Alex Haley’s Roots: African
Americans are immigrants too. We have ancestors with names and
birth dates tracing deep into the American past — names and dates
that slavery sought to rob — and now the tools exist to help us find
them. And through our DNA, we can begin to understand the depth
and complexity not only of our African ethnic roots but of our
European and Native American roots as well.

Alex Haley stood on the shoulders of Frederick Douglass, who
searched so desperately for his roots until the very end of his life.
And today, all of us who embark on the exhilarating path in search
of our roots stand on the shoulders of an intrepid author named
Alex Haley.

Henry Louis “Skip” Gates Jr. is an American literary critic,
professor, historian, and filmmaker. He serves as the Alphonse
Fletcher University professor and director of the Hutchins Center for
African and African American Research at Harvard University. He’s
the host of Finding Your Roots on PBS.

from Reader’s Digest by Henry Louis Gates Jr . (AME)
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Sentence Structure

1 What is the difference between the following sentences?
1) Even Native Americans came here from somewhere else; they
walked across the Bering Strait some 15,000 years ago.
2) That’s one of the recurring truths in Finding Your Roots, and | think
it was also the message of Alex Haley’s Roots: African Americans are
immigrants too.

2 Punctuate the following sentences, using capital letters, dashes,
commas and full stops where necessary. Then check against the text.
1) alex haley stood on the shoulders of frederick douglass who
searched so desperately for his roots until the very end of his life
2) we have ancestors with names and birth dates tracing deep into the
american past names and dates that slavery sought to rob and now the
tools exist to help us find them
3) and through our dna we can begin to understand the depth and
complexity not only of our african ethnic roots but of our european
and native american roots as well

3 ldentify the following as sentences or fragments. Then check against
the text.
1) All of us who embark on the exhilarating path in search of our roots
stand on the shoulders of an intrepid author.
2) He’s the host of Finding Your Roots on PBS.
3) One of the recurring truths in Finding Your Roots.

4 In the following sentences supply apostrophes where needed.
1) Hes the host of Finding Your Roots on PBS.
2) Thats one of the recurring truths in Finding Your Roots.
3) And | think it was also the message of Alex Haleys Roots: African
Americans are immigrants too.

5 Edit the following sentences by punctuating them.
1) Our african ancestors of course did not emigrate here willingly:
after all, none of our ancestors, arrived on the Mayflower: and as
enslaved human-beings, they were unwilling immigrants but
immigrants nonetheless.



2) Even native americans came here from somewhere else they
walked across the Bering strait some 15.000 years ago.

3) Henry louis Gate’s Jr — is an american literary critic professor
historian and filmmaker.

Grammar

In a simple sentence, either a comma or no punctuation mark is
used to separate different parts of the sentence with homogeneous
members. A comma is used to separate homogeneous members joined
asyndetically (The room was a dark, damp, dirty hole.). A comma is
used after each of several homogeneous members if the last is joined by
the conjunction and (Henry Louis “Skip” Gates Jr. is an American
literary critic, professor, historian, and filmmaker). If two homogeneous
members are joined by the conjunction and, no comma is used (She
turned and smiled). To separate a loose apposition a comma or a dash is
used. The latter is less common (To think that Mr. Johnson — our
teacher — could have made such a mistake). To separate parenthetical
words, groups of words, and clauses, a comma, a dash, or brackets may
be used (We have ancestors with names and birth dates tracing deep
into the American past — names and dates that slavery sought to rob —
and now the tools exist to help us find them.). The comma is the most
usual.

In a compound sentence, punctuation marks are used to separate
coordinate clauses. Coordinate clauses joined asyndetically are always
separated by a punctuation mark. The most usual punctuation is a
semicolon (Even Native Americans came here from somewhere else;
they walked across the Bering Strait some 15,000 years ago). A colon or
a dash may be used when the second coordinate clause serves to explain
the first. They serve to express the relations which a conjunction would
express (That’s one of the recurring truths in Finding Your Roots, and |
think it was also the message of Alex Haley’s Roots: African Americans
are immigrants too). A sentence containing direct speech consists of two
independent clauses. Direct speech is separated from the other
coordinate clause, which introduces the direct speech, by a comma
(“Come and sit down”, he said). A colon is also possible (“Mary’s not
here”, said her father: “went out to browse around the shops ™). If the
clause containing direct speech is interrogative or exclamatory, a note of
interrogation or a note of exclamation is used. The clause is not
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separated from the other clause by a stop, if the clause containing direct
speech precedes the other. If it follows the other clause, a comma or a
semicolon is used (“Where do you get money to live?” he asked. “I’d no
idea it was so good!” she exclaimed. Then he asked: “When are you
going to finish the job?”).

In a complex sentence, commas are used to separate subordinate
clauses from the principal clause. However, restrictive relative
attributive clauses are not separated from the principal clause by
commas (And today, all of us who embark on the exhilarating path in
search of our roots stand on the shoulders of an intrepid author named
Alex Haley). Non-restrictive relative attributive clauses are as a rule
separated from the principal clause by a comma (Alex Haley stood on
the shoulders of Frederick Douglass, who searched so desperately for
his roots until the very end of his life).

Translation

A compound sentence consists of two or more sentences equal in
rank which are called clauses. The clauses of compound sentence are
linked by means of the coordinating conjunctions (copulative,
disjunctive and adversative). In Ukrainian, there is comma before the
conjunction:

| must go or I’ll be late. — A mywy timu, a mo 3anizniocs.
They waited for some time, but she did not come down. — Boru
yexaiu Ha Hei 0eaxkull uac, aie 60Ha max i He sululd.

There are also asyndentic compound sentences:

The moon went down: the stars grew pale: the sun rose. (Dreiser)
— Micaywb cxoeaécs, 3eaciu 30pi, CXOOUNLO COHYe.

A complex sentence consists of a principal clause and one or more
subordinate clauses. A subject clause can be placed after the predicate;
In this case the sentence begins with the introductory it:

It seemed to him that he would be all right. — Zomy 30asanocs, wo
3 HUM yce 6yde doope.



Object clauses are introduced by the conjunctions that, if, whether,
lest, by the conjunctive pronouns and adverbs and asyndetically — the
conjunction that is often omitted (especially in colloquial speech):

| thought you were asleep. — A oymana, wgo mu cnuw.
Exercises

1 Insert quotation marks and dashes where necessary in the following
sentences.

1. There’s no room for error, said the engineer so we have to double
check every calculation. 2. Judge Carswell later to be nominated for the
Supreme Court had ruled against civil rights. 3. In baseball, a show boat
is a man who shows off. 4. Yes, Jim said, I’ll be home by ten. 5. There
was only one thing to do study till dawn. 6. Mom needs to talk to you
about oh, please excuse me! I did not know you had company. 7. Rudy
Giuliani a passionate politician wants you to get his point. 8. He has a
good explanation for everything he thinks.

2 Use appropriate punctuation marks in the following sentences.

We had a great time in France the kids really enjoyed it
What are you doing next weekend

Did you understand why | was upset

We will be arriving on Monday morning at least | think so
The girls father sat in a corner

When are we going to the museum

My favorite team won the game

It is SO exciting to see you

Nk wWNE

3 Place the apostrophe where needed. Cross out any misplaced
apostrophes. If the sentence is correct as written, indicate with a “C.”

1.  The final score on your test reflected that youre improving in math.

2. Cheryl’s and Jeff’s marriage seems to be on rocky ground.

3.  Thave heard too many sorry’s today!

4.  The bride accidentally destroyed her new brother’s-in-laws digital
camera when she dropped it in the punch bowl.

5.  Ithought the dog lost it’s tail when the door slammed.



All the competitors numbers were printed upside down.

Are you sure you havent heard about the new policy?

I saw you washing Luis’s car yesterday.

Her husband is such a small man that he buys his clothes in the
childrens department.

10. The newlyweds received three VCRs, two TVs and four toasters!

©ooNo

4 Punctuate the following sentences using full stops and capital letters
where appropriate.

1.  the man bought the newspaper he was an avid reader of the sun

2. jill ran up the hill with jack they needed to fetch a pail of water

3. the must-see film of the year is the new spiderman movie it stars
tobey mcquire

4. on wednesday and thursday | am travelling to cairo on the orient
express

5. will young won the first ever pop idol competition pete waterman
was a judge

6. manchester united have won my trophies

7.  the beatles claimed they were more famous than god

8.  the great wall of china was built by shih huang ti his title was first
emperor of china

9. the mediterranean sea is a favourite holiday destination for british
tourists

10. in 1989 a war broke out between the british and the boers in south
africa

5 Punctuate words, where necessary, with italics in sentences below.

1.  We have to read The Grapes of Wrath.

2. Look in The Cambridge Grammar of the English Language for a
diagram.

3. Huddleston, Rodney D., and Geoffrey K. Pullum. The Cambridge

Grammar of the English Language. Cambridge UP, 2002,

We read an interesting article in The San Francisco Chronicle.

Friedman, Thomas L. “The Earth is Full”. Editorial. New York

Times, 7 Jun 2011.

6. The Wall Street Journal is available in print or online.

7. We saw the Second Census of the United States, 1800 in the
library.

o B



Both The King’s Speech and The Black Swan won a lot of Oscar
awards in 2010.

We rented the documentary Waiting for Superman.

Ashton Kutcher will replace Charlie Sheen’s role in the television
show Two and a Half Men.

6 Use em dash in sentences below, where necessary.

o 0k ow

7.
8.

Please call my lawyer Richard Smith on Tuesday.

| talked to Mr. Johnson my son’s math teacher at the game on
Friday.

Mom needs four things at the store butter, milk, flour, and bread.
The house rule is simple clean up after yourself!

My sister loves chocolate my brother loves vanilla.

Tim got an “A” on his spelling test therefore, he gets a longer
recess.

| was going to buy a what did you say she wanted for her birthday?
| had a great day at the zoo hey! Is that a jaguar?

7 Revise the following sentences by adding commas where they are
needed. Then translate those sentences into Ukrainian.

1.

2.
3.
4

o

10.

Intimidated by the oncoming traffic little Joey refused to cross the
street.

Yes you may begin the test now.

Before planting the seeds Harvey prepared the garden soil.

Gemma worked hard on her assignment to get the grade she badly
wanted.

Whenever it rains in this part of the country the whole area floods.
By the end of his senior year in high school Tim had earned a 3.50
GPA.

To earn that much money one must put in a lot of overtime at the
factory.

People hesitated to speak their minds while the dictator was in the
room.

Smiling broadly the two children counted their profits from the
lemonade stand.

Deftly moving his hands from the counter to the sink Monty
plunged the dirty dishes into the soapy water.



8 Translate the sentences into English following the punctuation rules.

1. — Hemae mpaBa Ha NMOMUJIKY, — CKa3aB I1HXEHEpP, — TOMY MH
MOBUHHI NIEPEBIPATU KOKEeH po3paxyHokK. 2. Cynass  Kapcsemn,  sikoro
nizHime OyJie BUCYHYTO 10 BepXOBHOTO Cyly, BUHIC PIllICHHS HPOTH
rpoMaasHChKHX mpaB. 3. Y Oeticoom «Show-boat» — 1e mroguna, sika
xusyerbesi. 4. — Tak, — ckazaB [[>kum, — s Oyay BIoMma O JECATIH.
5. 3anumanocst TUIbKA OJIHE — BYUTHUCS J0 CBITaHKY. 6. Mami notpiOHO
MOTOBOPUTH 3 TOOOIO PO — 0, Oy b Jiacka, Bubau! S He 3HaB, 1110 y Bac
€ xomnanis. /. Pymi JKyniaHi — OpUCTpPaCHUM MONITUK — Xoue, 1100
BU 3pO3YMUIM MOTO JyMKY. 8. Y HBOTO JJisl BCOTO € TapHE MOSCHEHHS
— BIH JIyMae.

9 Translate into English an excerpt from Oleksandr Ivakhnenko’s story
“Good will”. Mind you punctuation.

[Toninelcbkuil BUMKHYB CHUPEHY, 3QJIMIIMBINM JIXTapi, SIKI MOBLIBHO
oOepranucs Ha Topl MaTpysibHOI MamuHH. [{oBruii odiep y 4dopHii
dopmi miAidmoB 10 MainHKU. BiH MaB BUCII1 Byca Ta OKYJISPH.

"JloOpuaeHb, Balll BOJIWCHKI MpaBa," MpoKa3aB BiH 3 CHJIBHOIO
N1BJICHHOKO BUMOBOKO.

"[Ipomry," Tapac npoCTITHYB NIJIACTUKOBY KapTKY.

"Hero-Mopk, ra, 3BifkH BH MPoCTyeTe, XI0mmi?"

"3 Bemukoro Kansony. [lonopoxyBanu no Apizont."

"IloOpe," ITlomineichkuil momnpasiB Ha HOCI OKyJspu. "A TBOi?" BiH
nmoauBuUBCs Ha JIeBKa.

"Tak g He iXaB," 1To4YaB TOM.

"TBOI TakoX, CUHKY. [[fKyto ... mouekaiite XBWibKy ..." BiH mimos
NOBOJII 10 CBOET MAILIMHH.
Tapac nornsanyB Ha JleBka. CoHIlE BiKe JaBHO MPUOMIIO KyPsIBY ITOJOJTY.
JIeBKO AMBUBCS MPOCTO TMepea o000, e OUTBINE Haraayrdu Kam’ siHy
nocrarb. Uepes JeKiIbKa XBUJIMH KOCA TiHb BiJl MOCTATI MOJIIEHUCHKOTO
KOB3HYJIa HA MAllIMHY.

"Xomiri, 6aunTe OHO TaBEpHY Torepeny, 611 aepesal”

"Tak."

"Ilix'inbTe Tyau Ta 3yNHHITH MAaIIMHY, 00 HE 3aBakaTH TYT Ha
y3014yi, Tapa3a? B MeHe BUHUKIIN €Kl TUTaHHS."

"O.K."
MycTaHr HIuIiB rapsuuM JIBUTYHOM, MOJIIENUCHKUNA IIIOCh TIPOMOBIISIB Y
paziro. XJI0MIll CUIUIA TOXHIOMUBIIUCH, TUBJISTYMCH HA IBEP1 TABEPHHU.
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